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It Didn’t Come Off

A Novella

| had turned 17 when my mother moved to Moscow from the country for
my coming out. My education was over, though | remained a child in the
literal sense of the word. | still played with dolls, and everything that might
have left me inclined to any even slightly serious occupation was
painstakingly kept away from me.

Now | am forty, and the system of educating children has changed
significantly since my youth. Then the task was not complicated: to bring the
child to the point where it would think as it was told, or would not think at
all. Once | started a sentence this way:

“I think...”

Madame Petitpierre, my governess, interrupted me: “You think? In that case
you will have dinner in your room tonight. Children do not think.”

Thought was hateful to our preceptors, and no less hateful was the word
“love.” It was not only avoided in conversation, but inked out in books.
Speaking of books: at 17 | knew the name Pushkin only by hearsay, and in
our house Gogol was called a “hayseed writer.” One understands that his
works were not permitted in the drawing room. As for our children’s library,
it was composed, as if by design, of the dullest books, mostly French ones. |

remember one in particular that was called Les Annales de la vertu.1 It was
given to me on my name-day to distract me from my lessons, but they made
an instrument of torture out of it. The moment you would do something
wrong, the voice of the governess was raised: “Prenez a l'instant Les Annales
de la vertu.”

O virtue! How early did our preceptors teach us, in their naiveté, to hate
you. Was it not boredom brought on by you that impelled us toward slyness
and deception? My governess failed to notice | had set up a secret corner in
which to read that bugbear of a book. We usually spent the summer in my
grandfather’s village, and how vividly | remember his old house, and
especially my favorite place by the drawing room window, which was
draped with a curtain in an advanced state of deterioration along its folds.



My grandfather was a lover of flowers; by the windows of the house at
Tolychevo there had been planted roses and carnations, as well as a tall
geranium in a faience pot. To this day | love geraniums out of nostalgia. How
many times | hid as best | could behind the flowers, settled comfortably on
the couch opposite an antique desk surrounded by a bronze lattice screen,
and, with a hand trembling from fear and joy, | would take out of one of its
many drawers Florian’s novel Gonzalve de Cordoue. My mother had read it
in her youth, and ever since then it had dwelt in an old cabinet under a thick
layer of dust with a heap of my grandfather’s calendars and expense ledgers.
| read it from cover to cover in the hours prescribed for reading Les Annales
de la vertu. Florian’s hero became mine. | was mad for knights and chivalry,
and the ideal of a man was etched into my imagination as equipped with a
sword, suit of armor and helmet. For a long time my world was limited to
the antipodes of Alhambra and Tolychevo.

The only strong emotion | felt in my childhood and youth was hatred for
Madame Petitpierre. In her | saw nothing more nor less than a domestic spy,
attached to me solely to teach me not to think, and it must be said that she
carried out her duty to perfection. In our garden there was a meadow where
my brother and | would play in our free time; but | would often refuse to
play, instead lying on the grass and looking at the sky. Space awakened in
me a vague idea of freedom. It seemed to me that | was flying into the air
and looking down at maman and Madame Petitpierre, and they were vainly
trying to reach me and sternly ordering me to come back down to the earth.
Whenever Madame Petitpierre noticed me lying in the grass, she would
shout right away, “Eh bien, qu’avez-vous a regarder la-haut d’un air
hébété...? Elle est toujours la a réver a quelque chose! Levez-vous.”

However, Madame Petitpierre’s fears were rather unfounded: | thought very
little and looked quite the little fool.

My brother Misha was sent to Moscow to take his degree, and | had to
spend the last three years of our sojourn in the country

between maman and my governess. | was kept away from the neighbor
girls, who were related to me, because they were of less than aristocratic
lineage.

“You won’t learn anything good from any Mukhranovs,” maman would say.



| shed few tears for my grandfather’s death: he was severe and
unaffectionate. After burying him, maman decided to move the household
to Moscow, which made me extremely happy. | was at last to be free from
Madame Petitpierre, and therefore also from Les Annales de la vertu and the
questions, Where are you going? What are you thinking about? and so on.
She was let go decently, with thanks for her service.

My mother had lived a few years in the country out of necessity; she very
much liked society and renewed her former acquaintance directly upon our
arrival in Moscow. We received a circle of friends and family twice a week.
My female cousins looked upon me as a fool, though my aunts considered
my education to have been a success.

I

Christmas came. | was dressed up like a doll and brought to a dance. As |
entered the illuminated ballroom, | was overcome by a powerful feeling of
fear: it seemed to me that | was attracting general attention. This pretension
caused my cousin Varenka, a quite feisty girl of nineteen, to laugh.

“Calm down, there are twenty couples dancing here. No one’s even going to
notice you,” she said.

| really did calm down, set about dancing, and was soon convinced that in
such a crowd anyone could be as free as if they were at home. | chattered
away, laughed—in a word, by the end of the evening | was no longer a
nestling.

“Who asked you for the mazurka?” Varenka inquired.
“That young man | danced the last quadrille with.”

“Gornov? They say he’s quite intelligent. While | had to dance with a near-
cretin.”

“Do you want to trade? | don’t care.”

Varenka laughed and explained to me that trading partners was only
possible out in the country. This barb did not offend me a bit. Later | would
learn that Gornov had heard our conversation, and that my sally had pleased
him extraordinarily. We went to dance; | had grown hungry—I took a pear in



each hand and took a bite alternately from one, then the other. As luck
would have it, maman came into the ballroom to take a look at me—and
froze.

“You’ve gone mad, decent people don’t eat like that,” she said, bending
toward me.

| got embarrassed and put my arms down, not knowing where to put my
pears. Gornov came to my rescue.

“Oh, don’t scold your daughter,” he said to maman. “Her spontaneity is so
charming!”

Maman gave a condescending smile.
“What am | to do with her?” she replied. “A savage, a child of five!”

| still remember my first conversation with Gornov. He asked how | spent my
time, what | read, what country life was like day to day. My answers
revealed my lack of intellectual development, which he called naiveté.
Naiveté and primitive, unspoiled natures were starting to come into
fashion...

The next day he paid us a morning visit.

Gornov had been a student in Dorpat. After completing his studies, he had
spent three years in Germany and came to Moscow to receive his
inheritance after the death of his father. | did not like him. Neither his
manners nor his appearance corresponded to the type of the medieval
knight. He had, however, one undeniable charm: an experienced look would
have discerned in him a great deal of calm, dormant strength. He was tall,
solid, broad-shouldered. Two lines ran the length of his rather low, nearly
flat forehead; his nose was thin, sharp, with wide-open nostrils, while the
rather too long lower part of his face protruded a bit forward. His grayish,
tired eyes often blinked: his nearsightedness exacerbated his congenital
absent-mindedness, which, like a little girl, | found funny. He danced quietly
and reluctantly and looked quite the phlegmatic man. He liked everything
about me that might have made another man despair: my ignorance and
undeveloped mind. He used to say that the very idea of evil ought not to
touch me.



“And what is evil?” he asked me once, when | had used that word in some
connection.

The question left me at a loss. Unaccustomed as | was to thinking, | could
not give a simple explanation. Instead of answering, | blushed and said,

“I don’t know.”
Gornov laughed and looked at me with pleased affection.

He soon began to be received at our house on the footing of a fiancé-to-be.
In Moscow, people started to talk about my wedding. Then maman found it
necessary to warn me that Vladimir Pavlovich was likely to propose any day
now; she alerted me to all the advantageous aspects of such a marriage.
Gornov was rich and apparently of the most easygoing disposition.

“If you can just take charge of him,” said maman, “you’ll have him eating out
of your hand.”

| understood nothing either of love or of marital obligations; the one thing
about marriage that enticed me was freedom. As | understood that word at
the time, it gave a woman the opportunity of being the mistress of her own
house, and of taking up her work or going out for a drive on a whim.
Marriage presented no other form of happiness to me. | answered neither
yes nor no; however, my conversation with maman had prepared me for
Gornov’s proposal. It did not delay in coming, and | gave my consent without
coercion, but also without joy.

Vladimir soon acquired certain rights over me, and, who will believe it? he
tried to uphold in every way my mother’s system of education. To lead me
out of my state of childish ignorance would have struck him as apostasy. He
took a just released edition of Lermontov’s poems away from me,
announcing that other people’s thoughts would only spoil me. Misha took
my part.

“You must understand, she still hasn’t read anything,” he said to Gornov.
“She’ll be eighteen soon; it’s high time she started.”

“Hasn’t she? So much the better. It’s a thousand times better that way,”
replied Gornov.



| don’t recall that we ever found very much to talk about, but he liked to
listen silently and with a smile to my idle chatter, which he called a child’s
babbling. He inspired so much trust in maman that she would at times go off
to rest after lunch and leave me with Misha and him. When my companions
entered into conversation and arguments, | would grow deathly bored
listening to propositions | did not understand a word of—here | would start
to play the fool, to meow, to mimic Madame Petitpierre. Gornov would
suddenly erupt into that loud laughter of his, take my hand and kiss it, but as
carefully as if he were afraid of crushing it in his broad hand. This meditative
love, which dared not speak itself aloud, whose existence | did not discern,
failed to arouse the slightest response in my heart. Shall | tell the truth? |
had an incomparably better time with a certain cavalry officer from
Petersburg who courted me as a grown-up young woman.

| appreciated my fiancé for giving me candies and defending me

when maman scolded me for a violation of social decorum. | had managed
to notice that he was not particularly fond of maman, while he, on the
contrary, was the apple of her eye.

“He’s a treasure, not a husband!” she said again and again. “As meek as a
lamb. The only thing I’'m afraid of is he’ll let Nastya have her way too much.”

And indeed | did not know anyone kinder, anyone more able to
accommodate himself to other people’s personalities, and even to their
caprices. He did not have any of his own. Until the age of twenty-five he had
studied tirelessly, and he often spoke of his desire to find some useful
occupation, but while waiting for this occupation he wanted to spend a few
months with me on the banks of the Rhine after our marriage.

I11

Our wedding was postponed until autumn, and we took a cottage for the
summer in Petrovsky Park, which had then become fashionable. The day
after we moved in, while maman was still asleep, | went out into a flower
garden that had been planted opposite the windows and was separated by a
latticed fence from another flower garden, in which there was an appealing
little house that looked like a kiosk. On a flower-bestrewn balcony rose a
table set with a silver service. “Who is going to come out onto that



balcony?” | thought, not taking my eyes off it.

Suddenly a sheet from a newspaper flew off the table, whirled about in the
air, and after a few minutes fell at my feet. | picked it up to return it to its
prior place before the master or mistress of the house should come. But just
when | ran onto the balcony, a woman of about thirty appeared in the doors
leading from the balcony to the drawing room.

“I'm sorry,” | said, blushing and handing her the sheet. “It fell... | picked it

”

up...

“Merci, merci, ma belle enfant,” she replied with an amiable smile, but
seemingly embarrassed.

| wanted to go away—she seized my hand.
“Wait... I'll give you a bouquet.”

She quickly picked a few roses and asked,
“After all, it seems we’re neighbors?”
“Yes... we are... since yesterday.”

| looked at her attentively. She was average in height, somewhat plump,
round-faced, and her face was distinguished by a striking whiteness and a
slight, though artificial, bit of color in her cheeks. Her boldly drawn black
eyebrows grew sparser where they met over her nose. | especially liked her
eyes. They looked pensive one moment, bold and piercing the next. Her
white teeth sparkled constantly while she spoke.

“Do you know,” she said, “that | was admiring you yesterday? You were
sitting next to Gornov, right there in the flower garden, and you both
seemed so happy!”

“Do you know Gornov, then?” | asked.
“A little... How hot it is!”
She bent over to pick a flower; the blood rushed to her face.

“Here’s a bouquet for you for luck... Are you very much in love with your
fiancé?”



And she took me by the hand, smiling.
“I'love him very much, of course.”

She inspired in me a powerful sympathy, and | wanted ever so much to sit
and talk with her. What was striking in her manner was her Parisian chic, still
a new phenomenon in our country and considered pleasant in Russian
society. She had adroitly mastered French pronunciation and frequently
trotted out expressions that brought to mind less the aristocratic French
lady than the French grisette, which people here did not soon realize.

“Pin this rose to your beautiful hair,” she said. “Girls who are engaged will
play the coquette.”

“That’s what everyone says.”
“And you are of the same opinion, | suppose.”

“Not in the least,” | replied, laughing. “I'll wear this rose today solely
because you gave it to me.”

She looked at me uncertainly, as if she couldn’t quite believe that | was not
in love with Gornowv.

| took my leave of her, fearing a more extended visit would strike her as
immodest, but she stopped me again.

“Attendez donc, mon bijou... would you like a cup of cocoa?” she asked,
handing me a cup.

| did not have it in me to refuse, and | began to drink the cocoa with so much
appetite that the stranger could not help smiling.

“Fillette!” she said suddenly, embracing me and kissing me on the forehead.
| melted.

“What if you became acquainted with maman...?” | began. “We are such
close neighbors...”

She was silent for a while, then took my hands in hers and replied,

“Your mother will not allow me to make her acquaintance.”



“Oh, on the contrary, she will be very glad to. Why do you think...?”

“I know your mother by reputation... She is a lady of high society and will
despair if she as much as finds out that you are now at my house. | am hated
in society, I’ve been slandered... But, fortunately, no one has seen you here...
Farewell, it’s time for you to go home.”

”"No, it’s all right, maman isn’t up yet. How did you come to be slandered?”

“How? My story is short. | married without love and, of course, not happily.
If you knew what I’'ve been through! When my patience was finally
exhausted, | decided to leave my husband. He raised a hue and cry, caused a
scandal, and everyone came after me, the women especially. Fate
persecuted me both in my domestic life and in society... But I’'m being selfish
detaining you here. Leave me... but don’t forget me.”

She pressed my hand.

“Oh, no, | won’t forget you. No one will say a word against you in my
presence.”

“No, no! For God’s sake, don’t tell anyone about our acquaintance if you
want it to continue. Do you know what? We’'ll see each other sometimes in
the morning for a moment.”

“Of course we shall. Why did you marry without love?”

“I was told to... | was eighteen, and eighteen-year-old girls don’t know
anything about love. Do you yourself? Didn’t you say a moment ago that you
were not in love with your fiancé?”

| said nothing. It seemed to me that | would hurt Gornov if | admitted |
wasn’t in love with him.

“But go, go, they’ll miss you at home,” said my stranger, giving me a light
push on the shoulder blade. “Au revoir, mignonne... and be careful.”

Fortunately, no one had noticed my absence. Maman had just woken up.

Perhaps there is no young woman who has not at a certain time of life
deified a woman twice her age. This feeling developed all the faster and all
the stronger in me as | had had no exclusive attachments up to that time. |



was enchanted by my neighbor and by the secrecy with which she desired to
cloak our rendezvous. Her name was Yelena Nikolayevna Vlasyeva. |
desperately wanted to know what maman and Gornov thought of her, and
pondered all morning how | might find out their opinion. At lunch | asked,
who was leasing the dacha next to us?

“What’s it to you?” answered maman.

“I saw a pretty woman on the balcony, maman, and | thought how nice it
would be to become acquainted with her.”

Maman smiled and stole a glance at Gornov. They always exchanged glances
when | said “something naive.”

“You’d probably go and bow to her, what with our being neighbors and all?”
said maman.

“And what if she should bow to me, maman??”
“If she dares to, pretend you didn’t notice and turn the other way.”

| blushed with indignation. Gornov did not say a word in Yelena
Nikolayevna’s favor. This offended me greatly. | had been sure that he would
rise up against the crudeness of certain ways of thinking, as he always did.

“Vladimir,” | asked, when we were left alone, “what does maman hate our
neighbor for?”

“It is not hatred, but a lack of personal respect for your neighbor.”
“What does she not respect her for?”
“And why do you want to know?” asked Gornov in a jocular tone.

“Why...? Maman has forbidden me to bow to her, and | should like to know
what gives us the right to insult her.”

“Nothing on earth can give one the right to insult a woman, but I'd like it if
you avoided her, without, however, insulting her. It’s not without reason
that she has earned herself a bad reputation...”

“But maybe she was slandered...?” | interrupted him.

“No, she wasn’t slandered, and | should find it quite unpleasant if that lady



tried to latch on to you. And she is capable of that.”
“Do you know her?”

| asked this question in an unsteady voice. | felt guilty about deceiving
Gornov.

“I met her three or four times last winter. | didn’t like her.”

“Vladimir,” | asked, after a short silence, “what does the phrase ‘a bad
reputation” mean, in your opinion?”

Vladimir took my hand.

“But it seems we still haven’t done any meowing today,” he said, laughing.
“You won’t speak to me seriously, yet | am not a child.”

“Oh! I don’t doubt it,” replied Gornov in a mock-serious tone.

| walked away in silence, offended by his inopportune joking. In judging me
as he would a child, Gornov failed to understand that the harshness of
society’s sentences had awakened a new strength in me, had roused me to
the struggle for women’s rights—he did not understand that this
conversation could have been the first step toward a rapprochement
between him and me... Unfortunately, some blunders are irremediable.

1A%

In the evening we all went to the pleasure garden.

“Good evening,” my cousin Varenka said to me. “We still aren’t dancing. Our
partners are engaged—Ilook.”

She indicated a group of young men surrounding Vlasyeva.

“Finissez donc,” added Varenka, pulling on my sleeve. “You're staring at her,
2

and she’s one you’re not even supposed to glance at.”

| had already managed to touch one finger to the rose Yelena Nikolayevna
had given me that morning, which was pinned to my corsage. She smiled
and raised her fan to her lips to blow me a kiss only | could know about. My
heart leapt with joy.



“And why isn’t one supposed to look at her?” | asked Varenka.
“Tell you and you’ll blab... Grand merci,” she replied with a nod.

Varenka was alluding to an event that had had rather unpleasant
consequences for her. Once she had told me a joke on the subject of love,
and | had repeated it in maman’s presence. My God! The trouble that led
to! Maman announced to Varenka’s mother that her daughter was ruining
my morals; my aunt flew to me to find out whether | had repeated
Varenka’s story precisely. To make a long story short, the explanations took
a whole month, and maman nearly quarreled with her sister for good. Since
then, of course, my cousins had been avoiding me like the plague.

The hall was still empty. The musicians were tuning their

instruments. Maman and my aunt were sitting decorously on a bench, while
Varenka and | walked back and forth in the hall. Voices could be heard
coming from the group formed by Yelena Nikolayevna and the young men.
Yelena was telling some sort of story; people near her were laughing. Her
outfit consisted of a white dress and a crimson burnous. All the women
except her wore hats—she probably wanted to show off her dark hair, which
was plaited into braids with a gold arrow hair-pin. One could not help
noticing the gracefulness of her movements: she stood up and sat down
gracefully, she ate ice cream gracefully. The young men were free in their
manner with her. One held her fan, another her handkerchief. | noticed that
Gornov bowed to her from a distance, coldly. He and Misha had found a
place near an open window, and he was talking without paying any
attention to Yelena Nikolayevna. But she would steal a glance at the window
one moment, at me the next.

Suddenly Varenka blushed bright red and bent down, looking in all
directions, as if she had lost something. | asked her, what was she looking
for?

“Nothing,” she said, clearly agitated, and thrust her fingers into the waist of
her dress. But the lost item was not to be found there either.

“Gentlemen,” one of the young men around Yelena suddenly said, raising his
voice, “I've found a billet doux. Who's lost it?”



Varenka grew pale and stopped mid-stride. All eyes turned to Lavrov, who
was holding up a small piece of paper. The men did not move. Lavrov, with
uncommon brazenness, loudly read,

“For God’s sake, try to come to the theater tomorrow...”

Yelena Nikolayevna jumped up from her chair and seized the note from
Lavrov.

“The note is addressed to me,” she said, “and there is no word for what you
have just done.”

| cannot forget the effect produced by this scene. Lavrov lost his composure,
his expression changed; the men silently exchanged glances, the elderly
ladies stood up, while Vladimir and my brother, having noticed the general
confusion, came up to us asking, what had happened? But | didn’t have time
to explain anything: Varenka said in a moribund voice, | don’t feel well.

“What is it? What's happened to her?” said her mother, dumbfounded.

| replied that her corset was probably too tight. She was taken into the next
room, but when she had recovered, my aunt was already prepared to go
home, advising maman to follow her example to avoid any new scandal
emanating from Yelena Nikolayevna.

Meanwhile the hall had grown restless. When he found out about what
Lavrov had done, Gornov exclaimed,

“What! And he wasn’t chased out of the pleasure garden?”

Only at this point did the young men realize that he ought to be chased
away, and each of them started to discuss the matter at length in his own
way. He had by now contrived to disappear. The young people set off for his
dacha, the delegation led by my fiancé, who, not finding him at home, wrote
to him on behalf of the entire community that he was not to show his face in
the pleasure garden thereafter.

Misha came home late, and | did not see Vladimir until the next day.

“Nastya,” he said, taking me aside and pulling a folded scrap of paper out of
his briefcase, “give this back to your cousin Varenka, but do it discreetly. She
lost a note yesterday at the pleasure garden.”



“And how did this note end up in your possession?”

“It was given to me by Yelena Nikolayevna Vlasyeva, your neighbor. She had
noticed that Varenka was looking for something just as Lavrov picked up the
note...”

“And she came to Varenka’s rescue...?” | interrupted him. “You see,
Vladimir? And yet they say it’s shameful to exchange greetings with such a
woman.”

“She behaved chivalrously, there’s no denying it,” remarked Gornov.
“Why don’t you like her?”

“There’s something about her | don’t like... mainly a lack of truth and
simplicity.”

With this the conversation ended. | did not dare to stand up for Yelena,
fearing | would give away our secret. What she had done delighted me, but |
could not see why she had given the note to Gornov when it would have
been much simpler to give it to me. | was hurt by the preference shown him
in this case. Yelena’s attention to him made me jealous. Early the next
morning | was already wandering near her garden. She did not delay in
coming out onto her balcony. She looked around, and once convinced we
were alone, she beckoned me over.

| threw my arms around her.

“Gornov gave me the note. Vous étes un ange!” | cried.

Yelena gave a self-satisfied smile.

“But why did you give the note to Vladimir instead of me?”

She grew somewhat embarrassed and suddenly slapped her forehead.

“Oh!' I must be mad! I didn’t think of it. What could have been better than to
give it directly to you. What’s to be done? A total eclipse of the brain. It’s the
more exasperating since I’'m generally quite clever about these things,
especially when others are concerned. Will you sit with me a while, my
darling?”

“Yes, certainly, maman gets up late, and | do so like to be with you.”



“And don’t | like being with you? Tell me, is Gornov critical of me for what |
did yesterday?”

“Critical of you? But how could he be? He says you behaved chivalrously.”
Yelena smiled.

“I ask this knowing he doesn’t like me and looks for bad intentions in
everything | do! Tell me, does he love you very much?”

“Yes, he does. He is very kind, and he spoils me.”

“But that’s how a nurse treats a child!” exclaimed Yelena. “Dearest,” she
continued after a minute’s silence, pressing my hands in hers, “why do you
pretend to be indifferent when you speak of your fiancé? Be frank with me: |
won’t abuse your trust. | am an honest woman. Tell me, did you agree to
marry him of your own free will?”

An insuperable desire to trust her rose up in me, but | had not yet admitted
my complete indifference to Gornov even to myself. Yelena repeated her
guestion.

“Yes, | agreed to get married without being coerced. Maman can be a bit
exacting, and Vladimir pays no attention to trifles.”

“I' understand. You have a terrible time of it at home, you want to get out, a
stranger comes courting, and you choose the better of bad alternatives...
But will you be any better off? That could go either way”—she shook her
head—*“l mean, I've had the opportunity to find out what kind of man
Gornov is.”

“Surely you haven’t found out anything bad about him?”

“It seems to me that he’s a despot at heart—you’ll be persuaded of this only
with time, and you may yet come to miss your parents’ house. You can leave
your mother, but there’s no escaping some husbands...”

She asked me a few questions about how things were between Gornov and
me, and between maman and me, and she adroitly pointed out feelings |
had not dared—or had not been able—to assure myself were real. Talking
with her | became fully aware of my hatred for the domestic yoke and my
indifference to my fiancé. It was the first time | had had occasion to say all



that | felt even to myself. After | had finished my confession, | tearfully threw
my arms around Yelena.

“Pauvre chere petite!” she said, running her hand through my hair. “Do you
know what? | could perhaps speak to Gornov, if you like...?”

“Oh, no!” | objected, “God forbid! If it’s discovered that | was here, it will be
awful.”

“Put your trust in me—I won’t give you away. But I'd like to find out for sure:
is he sincerely attached to you, or is he, like so many others, getting married
to acquire a housekeeper after he’s finished sowing his wild oats? Will you
give me the authority to speak to him?”

Foolish and inexperienced as | was, | realized that Yelena’s efforts would not
in any case change either what | felt for Gornov or how things were between
us, but in her proposal | saw a passionate desire to come to my aid, and |
consented to her acting as intermediary between Gornov and me, convinced
that when he got to know her better, he would come to appreciate and love
her. | repeated that the slightest carelessness could lead to our separation;
but in the end | was persuaded that she feared discovery even more than |
did. A pretty six-year-old girl ran in from the garden onto the balcony and
fixed her large, blue eyes on me; it was the work of a moment for Yelena to
take her by the hand, lead her into another room, and lock the door behind
her.

“Merichka might recognize you and come up to you,” she said. “Children are
traitors... that’s my daughter. She’s half as good as an orphan—her father
never takes any interest in her... It's time you went home, dear... Farewell.
Nastya,” she added unexpectedly, switching to the familiar pronoun, “do
you love me very much?”

We parted on familiar terms. A sixteen-year-old boy would feel the joy | felt
when his beloved allowed him to replace a cold “you” with a heartfelt
“thou.”

\%

Yelena had me entirely in her power. Whenever we didn’t have the chance
to see each other, she demanded a written report of all | had said and felt



since our last meeting. After each visit, my heart was always filled with a
single care: how to contrive to find a convenient moment to see her again.
The main topic of our conversations was Gornov. One moment Yelena would
be seeking out his ridiculous aspects, and the next she would rise up against
his despotism, while she never spoke otherwise of me than as a victim. An
honest feeling that she had not managed to snuff out in me compelled me
to try to avoid these conversations to the extent possible, but she guided
our discussions as she wished, and they bore their fruit. The thought that |
was acting treacherously distanced me from my fiancé. | felt guilty about
accepting the smallest trifle from him; his demonstrations of affection were
limited to kissing my hand, but even this kiss | avoided like the plague. The
following incident will give an idea of how things were between us. A blue
dress had been made for me that Gornov liked very much. He repeated to
Misha several times, “Isn’t she charming today?” and looked at me with an
expression | could not define, but nevertheless | felt an unpleasant sensation
whenever our eyes met. Suddenly he walked up to me and put his arm
around my waist; | jumped up from my chair and rushed out to the garden,
leaving Gornov in a téte-a-téte with my brother. Poor Gornov sat for a long
time, eyes cast down, and finally said to Misha, who later repeated these
words to me, “C’est qu’elle est si jolie aujourd’hui la petite.”

However, | felt guilty about how | had treated him. | was certain he was
angry, and | was in no hurry to go back inside; he came down to the flower
garden himself. | was afraid he would reproach me, and my heart beat faster
with fear. But | was mistaken. Gornov only asked me, “Nastya, are you angry
with me?”

“How kind he is, though,” | thought, touched in spite of myself, and made no
reply. After that he asked me to wear my blue dress several times, but now
he admired me from afar.

Gornov lived in Moscow and could be found at the Park every day. Once he
came on foot. Misha happened upon him arm in arm with Yelena and began
to tease him about their stroll. Gornov, counting on my poor knowledge of
German, did not mince words about Yelena.

“She forced her company on me, but | cut her short from her first words: she
has intuitively sensed that Nastya and | were not made for each other, don’t



you see. That made me furious, and | answered her rather sharply.”

If I had not been restrained by the fear of calling a new trouble down on
Yelena’s head, | think | might have flown into a rage at Gornov. | was
horrified at the thought that he had hurt her, and | made up my mind to see
her that same day, come what may. Chance was on my side. After lunch we
were going to go into Moscow for my aunt’s name-day, but | pretended so
skillfully to be sick that maman left me at home and went away with
Gornov. As soon as they had got into the carriage, | ran to Yelena’s.

“How do you come to pay me a visit at this hour?” she asked coldly.
“What does that mean? It’s as if you weren’t happy to see me...?”

“I'am not well. I'm not in the best mood.”

“I’ve learned that Vladimir was unkind to you...”

“He’s already found time to boast of that,” interrupted Yelena, blushing.

| realized how awkward | had been, got embarrassed, and mumbled
something. Yelena smirked. Red spots appeared on her cheeks; she kept
discarding the end of one cigarette and lighting another.

“He is capable of honoring only bourgeois virtues,” she said with
inexpressible scorn. “In certain ideas he has not progressed very far beyond
your mother.”

The comparison offended me for Gornov’s sake—I wanted to object—
Yelena interrupted me:

“And just listen what broad-minded theories he has about freedom of the
heart and women’s rights! I’'m the one who'’s to blame: knowing him, |
shouldn’t have taken on the ridiculous role of an intermediary between you.
| behaved with the selflessness of a schoolgirl; he was quite right to give me
a lecture on morality.”

“But how am | to blame if he lectured you?”

“I’ve seen better men than he at my feet,” Yelena went on, without doing
me the courtesy of a reply or even a look, “God willing, I'll get over the
animosity of Vladimir Pavlovich... that Don Juan of the milliners of Dorpat!



To be fair, it’s not likely you’ll learn how to behave around decent women in
their society—and then he plays the puritan, too! | must admit | have never
met a gentleman as duplicitous as he is, but he’ll catch a girl fresh out of
boarding school on his hook at best.”

“I'll have it out with him, come what may,” | said.

“You will not say my name to him,” objected Yelena almost imperiously,
“but if you want to put my mind at ease, for God’s sake, cease all
intercourse with me. | no longer wish to take advantage of your generosity
and friendship.” (Yelena spoke these words with irony.) “Your future
husband will not forgive you for them. Decent people are obliged to despise
me, after all!”

“You're being simply merciless,” | said, scarcely holding back tears.

“No, I’'m not the one who'll teach you to be merciless, but please go away,
and forget that | exist.”

“Who do you take me for...? Do you think | would agree to abandon you?”

“Don’t act like a child, go. | implore you to go, and without delay; I'm
expecting guests...”

She took me by the hand and made me step down from the balcony.

“Don’t cry,” she said coldly, “you’ll soon forget me. Happiness breeds
selfishness. But tell Vladimir Pavlych someday that he deprived you of a
sincere friend.”

My dismay knew no bounds, nor did my indignation with Gornov, who had
been, without suspecting it, the cause of my first inner sorrow. | wanted to
be vindicated in Yelena’s eyes, as if | were guilty of something, but | did not
know where to begin or what | was guilty of. | did not take my eyes off the
balcony, expecting her to appear again at any moment, to extend a hand to
me, to say a kind word... but | waited in vain. A few times | was about to rush
over to her, but | could not make up my mind to do so, so afraid was | of
displeasing her, so frightened was | in advance of being received coldly. |
spent two whole hours alone, tormented by the unexpected outcome of our
meeting, and | had hoped to spend that evening so pleasantly!



As soon as everyone in the house had gone to bed, | began to write to
Yelena, tears streaming as | implored her to tell me why she held me
responsible for what Gornov had done. In the morning | found a way to send
the letter with the girl from whom | bought flowers every day and received
an answer in the same fashion. It consisted of two lines:

“My dear, precious Nastya, | am entirely to blame. Do whatever it takes to
find a way to come see me.”

VI

| anxiously awaited the moment of our meeting. Maman went to the theater
in the evening, and | found a pretext to stay home and ran over to Yelena’s.

She threw her arms around me and led me into her office. It did not have
any windows. On a table next to a Turkish sofa burned a lamp; the soft
carpet and quilted satin wall coverings swallowed up so much sound that
not even noise from elsewhere in the house, to say nothing of noise from
the street, could reach this isolated corner. There were a bouquet in a
crystal vase and a basket of fruit on the table.

“Have you forgiven me?” asked Yelena in her irresistibly tender voice.

“Don’t apologize, Yelena,” | replied. “I have never loved anyone the way |
love you, and our friendship is so dear to me that | wouldn’t exchange it for
anything in the world.”

“Not even for Gornov?”

“What do the two things have in common? | have to love him as a husband,
out of duty.”

“You repeat that word like a lesson you’ve learned by heart,” objected
Yelena, “but tell me the truth, do you consider it possible to love someone
out of duty?”

| said nothing, understanding instinctively that that sort of love was
impossible.

“Listen,” Yelena went on, “your mother has probably ordered you to hate
me: why didn’t you obey her?”



“Because | came to love you.”

“That’s clear. It follows that loving or hating someone does not depend on
us?”

“Naturally.”

“A sense of duty places you under the obligation of loving your husband. If
your heart did not submit to your mother’s will, can you guarantee that it
will submit to obligations?”

| had never put these questions to myself so directly. | found them the more
perplexing as Yelena had evidently presented them to me not without some
ulterior motive. A vague fear stirred inside me: | was afraid without yet
knowing what | was afraid of.

“What do you think?” asked Yelena. “Does an enviable future await a man
whose wife intends to love him out of duty?”

“I must say | don’t know,” | replied. “Gornov seems satisfied with my
manner of devotion and demands no other.”

“And if in time he is deprived even of this weak devotion? What will you do
if you come to love another? Now you love me and have found a way to
come see me in spite of your mother’s severity—well, imagine that your
friendly feelings toward me are nothing more than the millionth part, a
homeopathic fraction, of the devotion the one you love inspires. Is it clear
that no obligations will prevent you from going wherever he takes you?”

This really was too clear, terribly clear. | looked timidly at Yelena. She went
on.

“Yes, your time too will come, you will fall in love, and then you’ll realize
that your devotion to Gornov is nothing more than a wretched parody of
love. The two of you are performing a puppet comedy! Do you know what
passion is? It takes power over you when you least expect it, and you can’t
get free of it. It’s not our choice to make. Tomorrow you’ll give ten years of
your life for the caresses of someone you hated yesterday. Sometimes hate
is born right in the midst of passion, but you treasure this very hatred like
life itself...”



Her cheeks were growing flushed, her voice raised. Finally Yelena stood
before me, the Yelena they had tried to keep me away from like poison, and
| had never felt her influence on me so strongly. As she spoke, | vaguely
discerned many secrets kept hidden from me until then, | discerned a whole
world of sensations as yet unknown to me, and | peeked into it fearfully,
even as it beckoned me with irresistible charm. My heart beat; my life had
reached some sort of turning point.

“So are you actually a child, or are you a woman?” she suddenly asked
heatedly. “Haven’t you realized by now that | love Gornov?”

“You!” | exclaimed, throwing up my hands.

She put her head in her hands, and | was too thunderstruck to dare to
approach her. | still did not understand what she expected from me.

“Yelena,” | asked finally, “you can’t love someone you don’t respect, can
you?”

“As you see, you can. I’'m telling you it’s not our choice to make.”
Silence fell again. | could scarcely catch my breath.
“Yelena,” | began again, “you knew him before me, and then...”

“And if it weren’t for you coming between us,” interrupted Yelena, “I would
have won his love! No matter what it took!”

“So if | withdrew, if | were not between you, you would be happy?”
“Will you do that?” asked Yelena, looking at me closely.
“I’'m ready to sacrifice more than that for you.”

Yelena was mad with joy, she kissed my hands, she showered me with
rapturous names. | was in bliss—I had grown in my own eyes at the thought
that her happiness depended on me.

“Have you loved him for a long time?” | asked.

“I fell in love with him the first time | met him. This feeling, which | was
unable to subdue, got so much stronger after we saw each other yesterday
that | must die or achieve my goal. There’s no other way out... Nastya, what



if you repent and go back on your word...?”
“Me? Go back on my word...?” | replied, flaring up.

“Don’t be angry, forgive me. | don’t doubt you, but your mother is prepared
to persecute you, to torment you...”

“I’'m willing to endure that... but I’'m bound to Gornov by my word...”

“But you didn’t know what you were getting into, did you?” objected Yelena.
“Don’t you have the right to change your mind? Tell him straight out that
you don’t love him; he’ll call it off himself. It’s the simple duty of any decent
man. Don’t be afraid, he won’t shoot himself in despair.”

“That’s one thing I’'m not afraid of; you’re right: that’s not how love works.”

“I’'m yours to my dying day,” said Yelena as she saw me out.

VII

| did not sleep at all that night, but thought about my conversation with
Yelena and the important part | played in her life. My head was spinning
from her effusive praise and outpourings of friendship. They raised me in my
own eyes to a height | did not want to come down from, and | was irked that
| did not feel more affection for Gornov than | did: if | truly loved him, |
would be performing a genuine feat of self-sacrifice in yielding him to
Yelena. As for Gornov himself, | was not too concerned about him: Yelena
had demonstrated too clearly that his attachment to me was nothing more
than a wretched parody of love, and that the two of us were performing a
puppet comedy. But | must, to my shame, admit that even if | had believed
in his love, | was so carried away by the brilliant role Yelena had cast me in
that my heart would probably not have tightened at the thought of the blow
| was preparing to deal him. More than that—I was frightened in advance

of maman’s fury, but | was not afraid of Gornov and impatiently awaited my
chance to tell him how I felt, planning out every word | would say to him
with cold blood and no pity.

As | concocted one plan after another, sleep began to assert its power over
me, and my thoughts started to grow confused. Yelena’s words rang in my
ears: “your time too will come, you will fall in love too.” An unfamiliar



shadow flashed before me, an unfamiliar voice half-whispered my name,
someone embraced me with trembling arms. | heard my heart beating, and
a shudder ran over me... The piercing sound of the clock striking woke me
suddenly: | jumped out of bed and looked around, frightened. The sun had
already risen. | sat on my bed and tried to collect my thoughts. Then | got
dressed and went down to the garden. The fresh air refreshed me, and by
the time | went at the usual hour into the drawing room, where maman was
already sitting at the samovar, | seemed quite calm. | can see maman as if
she were even now before my eyes. She was wearing a white peignoir, she
had not had time to put on a bonnet, and her auburn hair lay flat, as if stuck
to her forehead. Her beauty had vanished early; | cannot detect even a trace
of it in my most distant memories. From the first | had known that same
roundish, yellowed face with its ruddy cheeks, watery blue eyes, and reddish
nose. Maman walked and spoke slowly, quietly, but when her voice was
raised, it was awful, | would shake.

“Lord! How am | going to tell her about my decision?” flashed through my
mind.

Maman was in a good mood.
“Why are you so pale?” she asked.
“I didn’t get much sleep, maman.”

“Ah! That is too bad. How can you not sleep at your age? Used to be no
matter what time we went to bed, we’d sleep so sound a cannon couldn’t
wake us, seems like. But you young people are different, and all cause
you’ve filled your heads with God knows what. You heard how your cousin
Varenka covered herself in glory?”

“No. What’s happened?”

“She really did it this time! Yesterday | saw my sister at the theater with
Natasha—Varenka had stayed home. My sister’s moaning, Varvara
Alexandrovna’s decided she’s going to get married. I’'m going to marry
Khmelyov, | love him, she says. What do you think of that? Who's
Khmelyov?”—maman threw up her hands—“The son of some small-time
landowner, and besides that he’s just a boy fresh out of the university! My



sister says she fought and fought with her and then gave it up as hopeless.
Have it your way, she says! And | say to her, if she sticks to her guns, that’s
what you get. | wouldn’t have given up.”

“What would you have done in her place, maman?”

“What would | have done? I'd have thrown Khmelyov out of the house and
given my daughter a whipping, the kind of whipping where she wouldn’t
know which way was up afterwards, and she would’ve turned soft as silk for
me. Here, have your tea.”

Maman had not raised her voice; however, my hand was trembling so much
that | nearly dropped my cup, but it was not fear that made me tremble, but
indignation. For the first time in my life, | felt an irrepressible boldness, | was
ready for open battle and felt that any persecution would give me new
strength.

“Oh!” said maman, sighing and casting her eyes toward the ceiling, “I'll just
get dressed, and I'll go into Moscow to buy you a veil for your wedding,” she
went on after a brief silence, “and while I'm at it, I'll stop in at my sister’s to
see what’s going on over there.”

“You ought to bring her some switches just in case, maman.”

Maman looked at me, uncertain whether | was in earnest or making fun. |
met her eyes without timidity; she seemed dimly to sense that | was not
joking and replied,

“I wouldn’t hesitate if she’d just turn things over to me.”

Saying this, she went off to her bedroom, got dressed, and drove away, and
meanwhile | was waiting for Gornov. Since yesterday | did not recognize
myself; | was reborn, | was beginning to live!

“Nastya!” Yelena said loudly.

| shuddered; she was standing by the fence of the flower garden and asked,
“You haven'’t reconsidered?”

“I am waiting for Gornov so | can call it off,” | replied.

In the distance the sound of wheels could be heard on the road.



“Here he is, go away.”
“My life or death is in your hands,” cried Yelena, withdrawing.

| was in a state of feverish agitation and met Gornov on the porch; this was
the first time that had happened.

“What’s this? Were you waiting for me?” he asked, delighted, smiling his
kind smile at me. “Here’s a toy for you.”

He took a morocco case out of his pocket.

“You were admiring your cousin Varenka’s ring; | ordered one just like it for
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you.

With these words, Gornov kissed my hand and put the ring on my finger. |
felt awkward, not knowing how to accept his gift, and | felt that all my
courage had ebbed away in a moment.

“Well, what do you think? Do you like it?” asked Vladimir.

“Yes... yes, very much,” | replied, and to hide my embarrassment | handed
him a letter from abroad that had been sent to us to give to him. He threw a
sad look my way: it was easy to see that he had been counting on his gift
producing more of a reaction. “Nastya...” he began in an embarrassed voice,
but suddenly he stopped, grew thoughtful, then slowly opened the letter,
propped his elbow on the table, and began to read. | looked at him with an
emotion that resembled fear and a pang of conscience. He tossed his hair
back and leaned on his reddish hand, which was clenched into a fist. It
occurred to me that that hand would not have hurt a fly, and it would easily
be able to kill someone with a single blow. His broad shoulders, his thin but
clearly defined eyebrows, his flaring nostrils—everything bore the stamp of
moral and physical strength, and | began to be instinctively aware of that
strength the moment | was preparing to struggle against it. He seemed so
calm, though.

His calmness was what bothered me. | should be sorry to wake someone
who was asleep to announce an unpleasant bit of news. | took my time and
did not know how to lead up to the decisive conversation | had been
preparing for so bravely a few hours ago. Finally the thought that Yelena’s
life or death was in my hands loosened my tongue.



“Vladimir,” | began, after he put the letter in his pocket, “you really do spoil
me like a child... but I... am by no means a child.”

“Children always want to be included among the grown-ups,” replied
Gornov, shaking his head.

“But grown-ups are sometimes no more perceptive than children,” |
objected, flushed with irritation.

“What..? What was it you said?” asked Gornov.

“I am saying that you treat me like maman does. When | was a child, she
forbade me to think and was convinced that | was to this day incapable of
stringing two thoughts together; but if | am a child, how can it be that you
were willing to have me give you my word to be your wife? Surely a child
doesn’t know what love is, what marriage is, what a woman’s duties are?”

Gornov was looking at me wide-eyed, unable to believe his ears. My voice
was a little shaky; however, the first step towards the discussion that must
be had had been taken, and | felt my courage returning. | started little by

little to remember the part | had memorized, and | spoke with some spirit.

“Who explained to you what love and a woman’s duties are?” asked Gornov.
The question made me angry, but | kept myself under control.

“At eighteen these things explain themselves,” | replied. “The words aren’t
going to be put in my mouth by Madame Petitpierre.”

“I' hardly know you today,” he said.

“Do you think you know me at all? You are so indifferent to me that you
didn’t even take the trouble to get to know me. You don’t seem to allow the
possibility that | might have an opinion or feeling of my own.”

“I honestly don’t understand, | can’t collect my thoughts,” Gornov began in
an unsteady voice. “l am indifferent to you...? |, Nastya? Have | really failed
to convince you of my love?”

“True love makes itself known without any convincing.”

“And mine hasn’t? But if you’re not a child, how could you fail to see that |
love you?”



“Like a child, that is, like a doll, a toy? If you think you love me otherwise,
you are deceiving yourself. Is that how love works? Is that what people call
passion?”

Gornov could not pull himself together. He looked at me without speaking. |
was still so inexperienced that | got further away from my purpose with
every word, and as | reproached Gornov for being too cold, | did not
understand that | was provoking him into a declaration of love.

“So I don’t love you?” he asked finally, his face changing.

He stood opposite me, leaning on my armchair with both hands. |
involuntarily drew back, and he fell to his knees and put his arms around my
waist.

“I' love you with all the strength of my soul,” he said, “my darling little girl—
how many times have | wanted to smother you with kisses, but you are cold
to me, and, well, I'm actually afraid to approach you. Look, even now, you
can hardly keep your wits about you, you’re trembling! Can’t you see that
I’m the one who’s scared of you...? But say just one word... Don’t tell me you
love me—I may not live to experience such happiness—tell me at least that
you give me leave to love you, that my caresses do not fill you with horror
and revulsion.”

My God! What an awkward position these words put me in! | forgot about
both Yelena and the purpose of what | was saying... My thoughts became
confused, even as his words rang in my ears.

“Vladimir...” I whispered, but my voice caught in my chest.

“It’s torture, you know,” he continued, “You don’t understand what a
torture it is to love as | love and not dare speak the words. Let me stay at
your feet, at least for a few minutes... for one minute,” he pleaded, kissing
my knees. “l am so happy now, and you are so pretty, without even realizing
it yourself or understanding why | am so happy...”

And he pressed me closer and closer in his embraces; his iron arms clenched
around me like jaws, and this seemed to intoxicate him. His kisses left a hot
trail on my neck and lips.

“And you took it into your head to reproach me for being cold,” he went



on. “My darling! You must be a child if you didn’t realize how dear you are to
me. You say that | look on you as a child—what difference does that make if
I’m prepared to go to the ends of the earth for you! | love you, | love you!”
he kept repeating. “From the first moment | saw you, | forgot there were
other women in the world. If they all fell in love with me, | wouldn’t look at a
single one of them even then.”

These words instantly tore me free from the enchanted circle he had drawn
me into. | remembered everything, | remembered Yelena, | covered my face
in my hands and started to cry. Gornov jumped back and stood up.

“My God!” he exclaimed, despairing. “What have | done! Nastya, | must be
close to making you hate me!”

It was not, however, hatred that filled my heart. It was filled with a new
emotion that was both terrible and sweet. For the first time | was made
aware of my power over a man’s heart, but at the same time | began to
understand that Gornov’s feelings could not be trifled with. He looked at me
with a frightened expression, unable to make up his mind to come closer. |
was so touched by his timidity that | nearly extended a hand to him, but | did
not dare. The image of Yelena stood between us, a living reproach. It
seemed to me that every movement that might reveal not even an
attachment to, but merely sympathy for Gornov would be a heavy burden
on my conscience.

“Vladimir,” | said, gathering my strength, “I need to talk to you.”

“What is this about?”

Gornov asked this question in the tone of someone who expects something
unpleasant. | wanted to go on but did not have it in me.

“Well, what is it? I'm listening.”
“Well, you see... It’s very serious...”
“Out with it, tell me.”

He stood before me and waited for me to begin, but | could not make up my
mind to speak; | did not even dare to look up at him. The silence continued
for a few minutes; his gaze weighed on me like a stone—I couldn’t take it



and rushed out to the balcony. Directly opposite the room, by the entrance
to the flower garden, stood Yelena, waiting for her fate to be decided. |
involuntarily turned away from her.

“What is it? What’s wrong?” Gornov demanded in an agitated voice.

“I cannot speak to you...” | replied, barely audible. “I shall write to you. For
now, leave me, go back to town.”

“I won’t go; | want to know what this is about.”

He spoke these words harshly, almost imperiously, but noticing that | had
started to tremble, he took his hat and added in a now entirely different
tone,

“Don’t keep me on tenterhooks, at least; write as soon as you can. I'll wait
for your note in the coffeehouse, send it with Misha.”

My heart tightened painfully at the thought that | was preparing a cruel
blow for him. Yes! | felt terribly sorry for him. | nearly stopped him when he
had almost reached the door; but he stopped by himself and looked at me,
probably hoping | would let him stay. He seemed so childishly kind, so good,
that | rushed over to him.

“Vladimir,” | said, “will you forgive me...?”

| seized his hand, kissed it, and ran out of the room like a madwoman.
VIII

So many feelings flooded my heart that it was ready to burst. Yet amid the
chaos of thoughts meandering through my head, | clearly saw the necessity
of immediately fulfilling the promise | had given Yelena. | understood that
the longer | delayed, the more difficult it would be to come to terms with
the struggle that was only beginning in my feelings—that if Gornov should
press his claim to me, | should hardly have the strength to keep my word, |
should let Yelena down and be lowered in my own estimation, and | decided
to avoid a meeting with Gornov at all costs. Here is what | wrote to him:

“I do not deserve your love. Without sharing it or being able to appreciate
you properly, | agreed at maman’s request to be your wife. | failed to



understand that sooner or later you would be hurt by my coldness. Call it
off, and for God’s sake don’t be sad on my account. It could never have
come off, and you would soon have had to repent of your choice. This
conviction lends me the strength to write to you, but | could not bring
myself to speak to you—I was afraid | should upset you. You are infinitely
good if you forgive me. Do understand that one glimpse of you would make
me feel guilty, and for God’s sake don’t try to see me.”

Misha brought this note to the café, where Gornov was waiting for him, and
| ran over to Yelena’s. She was keeping watch for me on her balcony.

“Gornov is yours,” | said, “I called it off, | kept my word.”

Yelena took me in her arms and embraced me, but her joy and gratitude
failed to arouse in me the feeling that had made me delirious the previous
day. | hurried back home and began to await Misha’s return in an agony of
impatience.

“How is Gornov?” | asked, rushing out to meet him.

“Just great after that note of yours! | didn’t want to let him go back to
Moscow alone, but he insisted.”

Misha stopped, noticing how pale | was.

“What have you done?” he went on, growing visibly milder. “Why did you
call it off? How did you have the courage? To just up and do it without
consulting anyone...”

“Does he hate me now?” | asked.

“He is destroyed, annihilated; however, he tried to prove to me himself that
you behaved honestly and made me promise | wouldn’t reproach you for
what you had done. But how will you square things with maman after this?”

Every word of Misha’s awakened in me pangs of conscience and pity; as

for maman, | had not even thought about her yet, but Misha wanted to
remove me to a safe distance from the initial explosion of her wrath, and he
took upon himself the unpleasant duty of informing her of my rupture with
Gornov. My brother and | spent a whole day alone together. He was a good
lad, direct, with a practical turn of mind, and he could tell that | had not



called things off with my fiancé out of the blue. But | avoided giving direct
answers to any of his questions, reiterating that | had agreed to get married
at our mother’s request. The next day Misha informed maman of the great
event. She ordered me to be called and, despite my brother’s admonitions,
showered me with reproaches and threats. But the cruder the reproaches
and threats were, the more sang-froid | tried to display, and | would not
answer a word. My silence so angered maman that she seized me by the
arm, but Misha stood between us, imploring her to calm down. An emissary
from Gornov diverted the storm from me. He handed my brother two
letters: one was addressed to me, the other to maman. | hid mine in my
pocket, while she hurriedly broke the seal of her envelope.

“This’ll be him telling me off but good for my daughter’s behavior too,” she
remarked, and began to read aloud.

Gornov, knowing what awaited me, had done everything he could to prove
to her that | had every right to take back my word, that | had given it without
understanding what | was getting myself into, finally that he himself realized
he would not be able to make me happy, and so on. Without finishing the
letter, maman threw it down on the table.

“What a dunce!” she said. “That’s what he gets, the idiot! Another man
would’ve yelled and screamed till she didn’t know which way was up. I'll
humiliate you, he’d say, I'll drive away all your suitors; I'll prove to the whole
wide world that you disobeyed your mother. Men these days—nothing but
wimps and weaklings!”

Maman liked the ways of high society, but in the family circle she was
unrestrained in her choice of expressions. Finally | managed to hide myself
away and read the note addressed to me.

“You are free, | release you from your word. | should have realized long ago
that | loved you selfishly, but evidently it is impossible to love without being
selfish. | was so happy that | failed to take your feelings into account. You
need not fear either my hatred or my persistence. | shall spare you a new
ordeal and take mercy on your kind heart. | say to you in my turn: do not be
sad on my account. | shall come to terms with my sorrow, heavy though it
be. It is painful to think that people will persecute you in my name, without



realizing that you are not to blame for anything. Our coming together has
surely brought neither of us joy, if it could never have come off. Allow me to
kiss your hands farewell.”

This note and the letter to maman aroused in me a feeling of gratitude and
sympathy approaching exaltation. | was constantly in a feverish state that
gave me no opportunity to become entirely aware either of my cooling
toward Yelena or of my indifference to domestic quarrels. Maman’s wrath
was as impossible to appease as that of Achilles. She told all our relatives
one by one the story of my rupture with Gornov. Amid this turmoil, who
should arrive but Madame Petitpierre.

“Oh, madame Petitpierre!” said maman. “We were too indulgent with her!”
Sometimes her voice would drop a full tone.

“Misha,” she would say scarcely audibly, “I’ve already managed to put two
thousand into her trousseau—maybe some part of what’s been bought
won’t go out of fashion before your wedding; might be you’ll stumble on a
decent girl who'll take the place of a daughter for me.”

IX

His passion for Yelena had Gornov so thoroughly in its power that he
abandoned his usual activities and would spend entire days at her house.
Misha saw them often and assured me that Gornov was not happy. The
struggle between disillusionment and passion was indeed already beginning
within him. Gornov was the most forgiving of mortals when it came to
others’ faults, but Yelena’s vices elicited from him an involuntary moral
revulsion. Gornov hated lies and boasting—Yelena boasted and lied; Gornov
liked modesty in a woman—Yelena flaunted her cynicism; he liked simplicity
—with her all was calculated.

| noticed myself that he was constantly upset. This tense state distracted
him from his activities and his friends. It is true that he saw me fairly often,
but a chasm lay between us, and our conversation was limited to
abstractions.

Yelena did not write to me, nor did she seek an occasion to see me. For my
part, | was sick and did not leave my room. Has she perhaps moved to



Moscow? Has she fallen ill?—I thought, not admitting the possibility of any
cooling on her part. In particular | was haunted day and night by the desire
to know how things stood between her and Gornov. Finally | was drawn to
see her, half-sick as | was, not by my former feeling for her, but by this
agonizing desire.

| found her at her work: she was sewing new buttons onto a traveling
costume.

“Ah! bonjour, ma petite chatte,” she said in an affectionate tone. “You have
quite forgotten me.”

This reproach made an impression on me that was not favorable to Yelena.
If either of us had the right to accuse the other of forgetfulness, then it was,
of course, not her to whom the right belonged.

“And haven’t you forgotten me, Yelena?”

“What a question! Listen, you haven’t yet had a moment to tell me the
details of your last meeting with Gornov. Was he upset? Tell me about how
it went.”

The question struck me as indiscreet.

“I called it off in writing,” | replied.

“And what did he write back?”

“That | was free.”

“Surely that wasn’t all?”

“It was.”

Yelena became thoughtful and suddenly said,

“I’ve learned that he’s leaving for his Ryazan estate in a few days...”

| glanced at her traveling costume, and my heart tightened painfully.
“Yelena,” | asked her, “by what means can one win a man’s love?”

“Fichtre, ma petite, there’s nothing to it,” replied Yelena, smiling. “One must
love him, and he will love in return.”



“It seems to me that’s not enough.”

“Of course it isn’t, if you limit yourself only to saying ‘I love you.” But you
study someone’s weak points and take whatever advantage you can from
them. This one’s hobby-horse is vanity, that one’s is chivalry, and there he is
in your hands... By the way, thank your cousin Varenka for losing her note at
the pleasure garden...”—she laughed and went on: “Listen, three years ago |
loved a certain gentleman...”

“You told me you had never been in love.”

“No, | told you | had never had any lovers, and | repeat that in that respect
my conscience is as pure as a child’s.”

“So you loved a certain gentleman...?”

“Yes... Well, his weak point was vanity. | managed to convince him that he
had complete power over me, and in this way | made him into whatever |
wanted him to be. And he was narrow-minded, crude, and opinionated...”

“What did you love him for, then?”

“I'just loved him, that’s all. It was not easy to get along with him. Sometimes
| felt like | could tear him to pieces, and meanwhile I’'m smiling and looking
into his eyes. But | always got my way in the end, and he all but prayed to
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me.

Strange! For the first time Yelena left me disconcerted in an unpleasant way.
| found her to be crude in her emotions, lacking in tact and sincerity. | was
not a little surprised and hurt by her indifference to the shortcomings of my
domestic life. She did not even ask how things were between maman and
me or what price | had paid for my sacrifice. | hastened to return home.

“So I'll be leaving Moscow soon; we probably won’t see each other,” said
Yelena as she took leave of me.

“Where are you going?”
“To Ryazan, to visit an aunt of mine...”
Yelena gave me a meaningful smile.

“I'll write to you often, and my maid will bring you the letters... she’s staying



behind at the cottage.”
“Will you really write to me?”
“Word of honor.”

As she kissed me, she once again gave me her word of honor, and we
parted.

Long after midnight | sat in my room, thinking about Yelena’s journey, while
a dull but intolerable pain rose up in my heart. | would long be reluctant to
call by its true name the emotion that had overpowered me so
unexpectedly... | put my head down on my pillow and burst into tears.

X

Gornov went away.

The breaking off of our engagement had caused a stir, and for a time |
became the subject of drawing-room gossip and curiosity. Everyone drew
their own conclusion from the dénouement of my love affair, but nobody
guessed even an approximation of the truth. Mothers called

me emancipated and were reluctant to allow their daughters to grow close
to me. Everyone cast a stone at me, with the exception of the young
generation, students and other advocates of freedom of sentiment. Many of
them idealized me and spoke with complete certainty about how | had
refused an advantageous match in order to marry for love. As for myself, |
felt that a great change had taken place within me. | became more serious, |
came to love being alone and reading books. | wanted to grow until |
reached GornoV’s level: but reading a book, or conversing with young
people, at home, or in society, | was dogged by a secret sorrow.

And agonizing as it was, | did not want to part with it. | liked to dream about
Gornov and often sat up in bed until dawn, remembering down to the
smallest details the time when | had been engaged. The more my fiancé’s
individual nature became clear to me, the more | was convinced that a
chasm lay between him and Yelena. Their union seemed to me to be
impossible. | waited impatiently for a letter from Ryazan that might
vindicate my hopes, but now that she no longer needed me, Yelena
considered it unnecessary to write to me. Her maid would answer my



frequent questions—“Is there any letter?” —by saying there were letters,
but none addressed to me.

At the end of the summer, Gornov wrote to Misha, who read me the lines
that concerned me: “What is your sister up to? Is she in good spirits? Kiss
her little hand for me.”

The tears that streamed from my eyes left my brother quite at a loss. | made
up my mind to trust him with my secret, and | was not a little surprised to
learn that he had met Yelena more than once and had been able to form a
fairly definite opinion of her from the words of a friend of his “who was on
intimate terms with her,” added Misha, smiling. She had been brought up in
an honest family and had married a man of her choosing, but not even two
years had gone by before she was adroitly deceiving her husband, who left
her. Misha had no idea she had gone to Ryazan.

“She’ll probably stick to her guns and get Gornov,” he remarked.
“Well, | don’t think Gornov will put up with a woman like that.”

“She’ll know how to make sure he does. God willing, he’ll even come to
think hers is an inexhaustible well of honor. It wasn’t for nothing that she
tore Varenka’s note out of Lavrov’s hands. That must be why he writes that
he’s encountered a source of friendship and sympathy he’s done nothing to
deserve, which is helping him bear his sorrow.”

These words awakened in me a bitter feeling of jealousy. It seemed | would
have given half my life to be able to trace Gornov’s thoughts, to learn the
secret of how things stood between him and Yelena, to know every word
that passed between them, as if this new trial would put my soul at ease. |
attempted to write to Gornov a few times but was held back by the thought,
“isn’t it too late?”

Finally the summer months passed. We moved back to Moscow, and our life
in society resumed its former course, but | frequently declined to go on
outings, pleading illness. Fortunately Varenka and | grew close. Khmelyov,
after marrying her, had received his inheritance and since then had
reconciled with his mother-in-law and the entire family. Varenka saw me
often and soon understood the secret of my voluntary renunciation of



society.

Once | asked if | could go visit her for a whole day. She ran out to meet me
and announced that Gornov had returned to Moscow after a six-month
absence and would spend the evening at her house.

Guests arrived. Each time the bell rang, my heart skipped an anguished beat
and my hands grew cold.

So this was what it was, love, the love Yelena had foretold for me! What
would | not have sacrificed for a day spent with him! | was mad with
happiness when he came into the room and was ready to throw myself into
his arms. Gornov seemed to be happy to encounter me, but something had
changed in the way he pressed my hand, and he would have looked at me in
an altogether different way six months before.

The conversation became general and would have lasted infinitely long had
Varenka not used the heat as a pretext to take her guests off to a more
spacious room. Left alone with Gornov, | was so distraught that | could not
say a word.

“You've lost weight, you’ve changed,” he remarked with concern.
“| feel I've been reborn since we last saw each other.”

“Tell me, are you having a better time of it with your family?” asked Gornowv.
“Misha wrote to me and said you’ve been in an unenviable position.”

“Maman hasn’t forgiven me to this day...”

| stopped for a moment and added without looking at him,
“What about you, Vladimir? Have you forgiven me?”
“With all my heart,” he replied, extending a hand to me.

This devastating generosity sent a wave of cold over me; however, | was so
blinded by my own feelings that | tried to reawaken an echo of the past in
Vladimir’s soul too.

“Were you not yourself partially to blame for my coldness?” | said. “Why did
you see me as a Madonna? | was a woman like any other. Unfortunately, |
came to appreciate your feelings for me too late.”



Gornov was rather embarrassed, but | was even more.

“There is, of course,” he replied, “a grain of truth in what you say, Nastasya
Mikhailovna...”

“Call me Nastya. | want you to retain that right.”
“What would your mother say about such a departure from propriety?”
He smiled.

“You may not know it,” | objected, “but | am always ready to sacrifice
propriety to my feelings... Have you seen Yelena?”

Gornov pressed my hand firmly.

“I have,” he replied, “and | know that you, with your straightforward heart,
understood what others—me first of all—failed to understand. In spite of
slander, in spite of the injustice of society’s judgments, you offered her your
hand. She won’t forget it.”

| hated Yelena and was unmerciful.
“Has she told you everything?” | asked Gornov.
But he did not understand my question.

“She told me everything... the whole sad story of her life. She is not the first
and won’t be the last victim of evil tongues and marital despotism. | even
knew her husband at one time, and he seemed a decent man.”

Gornov shrugged and, after a brief silence, went on,

“I still can’t forgive myself for my foolishness. How could | not have realized
earlier the situation | had put you in? How could | not have guessed how
things stood when you asked Yelena Nikolayevna to prepare me for a
refusal?”

“Prepare you for a refusal! That’s not true!” I interrupted, flaring up.
“What do you mean, it’s not true?” repeated Gornov, dumbfounded.
| could not hold back.

“It’s not true! | turned you down because she asked me to, she begged me



to. She persuaded me that | was an obstacle to your mutual love and your
happiness.”

Gornov looked at me wide-eyed, and his expression changed.
“Has Yelena really concealed the whole story from you?” | asked.

“No... no... naturally she didn’t conceal it from me, but | admit there are
certain circumstances which | cannot reconcile with each other... There is
some sort of strange misunderstanding here.”

“Vladimir Pavlovich, you doubt my words,” | exclaimed in despair.
“No! God forbid! Not yours... but hers...”

He said the last word in a low voice. He understood instinctively that | was
not the one deceiving him. After a moment’s silence, he asked me to tell him
how things had happened, and | told him the story of my acquaintance with
Yelena from the very beginning, sparing no detail. Gornov asked a few
questions that revealed less a concern for me than a desire to ascertain how
far Yelena had deviated from the truth. His spasmodic movements and
words betrayed a feverish agitation. A few times he reached for his hat, but
he would put it back down on the floor and renew his questions about the
slightest details of my story, which Yelena had told him her own way. | could
not recognize the phlegmatic Gornov.

III

“I was able to assure myself of what a cold and egotistical heart she has,
said in conclusion. “She hasn’t said a kind word to me since she achieved her
purpose; she hasn’t written a line in six months.”

These words provoked one of those spiritual outbursts which he rarely
displayed but which were impossible to forget. He seized my hands, covered
them with kisses, and said with tears in his eyes,

“She may have forgotten, but | never shall.”
| leaned on his shoulder and burst out sobbing.
“It wasn’t meant to be!” said Gornov.

He began to walk around the room and probably did not hear the two or
three incoherent sentences | said. He felt an urgent desire to go see Yelena



to hear her justification or to break it off; | did not detain him. After he left, |
called Varenka.

“Varenka,” | said, short of breath from excitement and joy, “l knew it
wouldn’t come off!”

XI

Yes! Joy and hope left me short of breath. | did not close my eyes all night.
The next day | expected Gornov to come any minute and wore the blue
dress he had liked so much. | wanted to resurrect his memory of times past
and his former emotions not only with my own person, but also with all our
surroundings. | arranged the dining room with flowers and furniture in their
former places and repeated several times the melody by Schubert that he
used to have me play in the winter twilight.

Maman was extremely surprised and apparently pleased when he was
announced. She began to guess that | would have given much to remedy my
mistake.

Gornov willingly agreed to dine with us, and once again we sat down to a
meal as of old, Misha next to maman, and | next to Gornov.

Twenty-two years have passed since then, yet | can remember every minute
of that day. | was dismayed that Gornov did not notice my blue dress. He
was in an indeterminate state of mind, animated one moment and pensive
the next; however, the conversation never flagged for a moment. After
dinner maman left us alone together, not unintentionally.

A silence followed. Gornov seemed embarrassed; it was awkward for both
of us. | spoke first.

“Did you notice, Vladimir Pavlovich, that nothing in our dining room has
changed since last winter? The only thing missing was you.”

“It’s true, nothing has changed.”
He looked around the room and began again, with a forced smile,

“So, | got to the bottom of the misunderstanding we spoke of yesterday... do
you remember? Yelena Nikolayevna admits that, with respect to me, she is



entirely to blame; as for you, she was convinced that you had agreed to
become my wife against your will. You must admit she had some reason to
think so. Her main fault lies in her inability to make up her mind to explain
the whole affair as it happened... But she was suffering pangs of conscience
and preparing to tell me everything, with your help...”

“With my help...?”

“Yes... She was counting on exactly this happening—you telling me all about
it—and she thanks you for anticipating her and lifting a weight from her
shoulders.”

| cast my eyes down and started looking at the floor. Another silence
followed, but this time | was not the one to break it.

“Oh!” he said suddenly. “Yelena Nikolayevna did write to you, twice. She is
beside herself that her letters were not given to you.”

“Strange! | asked her maid several times if there were any letters and always
received an answer in the negative.”

Gornov blushed slightly.
“The maid lied,” he said. “That’s clear.”
“So much the better.”

This phrase displeased him. He started to pull on a glove, took it off, threw it
on the table, and said, looking fixedly at me,

“I should be unhappy not only if | could doubt her sincerity myself, but even
if someone else were to doubt it. I've tried to love a woman | did not
respect, and it didn’t work; | couldn’t force myself to do it. God forbid |
should come to think she had ever lied! You don’t know how taxing the
struggle between passion and one’s moral feeling can be! | tried it once, and
| don’t think | could take it again.”

He stopped for a moment and eventually repeated,

“I couldn’t stand it! God forbid | should deceive my heart and imagination
with misused words like ‘compassion’ and ‘forgiveness.” This going from love
to hate and hate to love, it wears you out, it makes you small-minded, you



lose all self-respect.”
“Did your first love last long?” | asked.

“Until I knew for sure | was mistaken. That woman deceived me, assuring
me she had loved no one before me. And to what end? | did not demand
that she account for her past, | should have forgiven her anything. An
obliging friend brought me a letter she had written to one of her previous...
admirers; | showed her the letter; do you know what she did? She claimed
her handwriting was not her own! If she had but blushed! If her voice had at
least altered!”

He stopped and added, as if objecting against himself,

“No! She... Yelena Nikolayevna is incapable of deceit. On the contrary! Her
great misfortune is that she always, and in all company, wears her heart on
her sleeve. Of course, she has faults, but a strong moral feeling ennobles
and renews the soul... Listen,” he went on, “if you doubt her in the slightest,
don’t tell me so, spare me... Otherwise all is lost for me. You don’t know me;
I’m prepared to deceive myself, to close my eyes voluntarily, to avoid
arriving at the realization that she is unworthy of my affection.”

| was about to object, but he interrupted me:

“As for you, Nastya, please consider me a constant friend. You can count on
my friendship, put it to the test. | shall be happy if | have occasion to prove it
to you not only in word but in deed.”

| offered him my hand. We both stood up; as we walked past the piano, |
stopped involuntarily...

The melody by Schubert lay open.
“Do you remember this melody?” | asked, indicating the music book.

“How could I not!” he replied, squinting to look at the music. “You play it
masterfully.”

And he left.
XII

As a child | loved to listen to my kind nanny’s stories. Under their influence,



my imagination would draw fantastic images, but none of the stories
impressed itself as firmly on my memory as the following one:

“An old man’s walking down a path, a black-robed monk’s walking down a
path in the wilderness. He’s tired, exhausted, tormented by hunger and
thirst. There’s no one there to give the old man anything to drink or
anything to eat, no one to let the black-robed monk rest. And he came to a
valley, and in that valley he sees a great and wondrous city. In that city there
are many gold-domed churches of God, in that city there are many stone
houses, tall mansions, beautiful towers, there are long streets, wide, paved,
streets, and no end of lanes and alleyways. The old man looked around in all
four directions and he sees that this city is a city he knows and loves. When
the old man was young, he lived in this very city, he had many people here
he knew and loved; his life in that city was full of joy, and he loved it with all
his heart. The old man crossed himself, he prayed to God in all four
directions, he bowed to the ground to his beloved city. And he went into
that city. Now the black-robed monk thinks, here I'll find my brothers, and
those | know and love, my old, true, faithful friends. My friends will give me
something to drink and something to eat, they’ll let a worn-out old man
rest... The old man walks up and down the streets, he doesn’t see a single
person; the black-robed monk wanders up and down the alleys, and he
doesn’t meet a living soul. He knocks on one window, then another, and
there’s not a word in answer. He goes into a broad courtyard he knows—not
a word in answer. He goes into a mansion he knows—not a word in answer.
He wanders through the empty mansion—not a word in answer. And the old
man asks himself, what has become of my brothers, of those | love, of my
old true friends, where are all the people of this city? Have they gone to
God’s house, to Christ’s church, to pray to the Lord, to bow down before the
saints, to light a candle, to hear a prayer, to purify their souls of sin? The old
man goes into the temple of the Lord, the black-robed monk goes into God’s
church, and it’s empty, there’s not a single living soul in it. And the old man
walks around the empty city for three days and three nights; he walked, he
walked, and he went out of the city. He sat at the gates and started to cry.
And the fire-bird flew down to the old man and spake to him in a human
voice: ‘hail, old man, black-robed monk, do not cry, do not grieve, do not
despair, do not mourn; sit on my golden feathers, and |, the fire-bird, will



carry you beyond the deep blue sea to Blessed Island, to a great city, to a
rich city, to a crystal palace, to a mansion made of gemstones. In that
mansion lives a queen fair of face—she has a bright sun on her forehead,
and a bright moon on the back of her head, and her fair curls are thick with
stars.” The old man said to the fire-bird in answer, he said in answer, crying
all the while, ‘do not carry me, fire-bird, beyond the deep blue sea, do not
tempt an old man with a crystal palace, do not tell me of a queen fair of
face. | have nothing to do with the cities of other lands, | came to the city of
my birth, and there | heard not a word in answer.””

After Gornov went away, my nanny’s fairy tale came to mind. It now seemed
to me it was a kind of symbol. The empty city is a soul that has ceased to
love. No matter what corner of it you knock at, everything is empty, love
receives not a word in answer. Friendship? But that queen is beyond the
deep blue sea.

| took off my blue dress, put Schubert aside, looked at the furniture and
flowers in the now empty dining room and... started to cry, like the black-
robed monk at the gates of the empty city.

OLGA N.



Characters and names

Russian names are made up a first name, a patronymic based on one’s
father’s first name, and a surname. Where men’s surnames end in —in or —
ov, women’s surnames have an additional —a ending, so that Vlasyeva is a
feminine form of Vlasyev. In descending order of formality, these forms of
names are used in “It Didn’t Come Off”:

e Full first name and full patronymic (Varvara Alexandrovna,
Vladimir Pavlovich)

e Full first name and abbreviated patronymic (Vladimir Pavlych)

e Surname used by itself in the third person (Gornov, Lavrov,
Khmelyov)

e Full first name by itself (Vladimir, Yelena)

e Any of several possible affectionate nicknames formed from the
first name (Nastya from Nastasya, Misha from Mikhail)

The characters are:

e Nastasya Mikhailovna (Nastya), the narrator

e her mother (maman)

e Madame Petitpierre, her governess

e her grandfather

e Misha, her brother

e Varvara Alexandrovna (Varenka), her cousin

e Vladimir Pavlovich Gornov

e Yelena Nikolayevna Vlasyeva

e Lavrov, a man who finds a billet doux

e Merichka, the young daughter of Yelena Nikolayevna
e Natasha, Varenka’s sister

e Khmelyov, Varenka’s fiancé and later husband



HE COWTNCDB

[MoBecTb.

MHe munHyno 17 net, Koraa maTb Mos nepecenniacb U3 aepesHu B MockKsy,
4YTObbI BbIBO3UTb MEHA B cBeT. Moe BocnuTaHue 6bi10 KOHYEHO, XOTA 1
ocTanacb pebeHKoOM B ByKBa/IbHOM CMbIC/IE CN0BaA. A elle urpana B KyK/bl, U
OT MeHA TLaTeNbHO YAaNANM BCE TO, YTO MOr/10 Bbl MEHS NPUOXOTUTL K
CKONbKO-HNBYb CEPMO3HOMY 3aHATUIO.

MHe Tenepb COPOK NEeT, U CUCTEMA BOCNUTAHUA 3HAYUTE/IbHO U3MEHMIACH C
Moen mosiogaocTu. Torga 3agayda boina He CnoXKHaA: goBecTn pebeHKa Ao
TOro, YTo6 OH AAyMan Kak NPUKaXKyT, UM BOBCE He Ayman. Pa3 A Hayana
¢dpasy Takmm obpazom:

— A gymato...
Mapam lMeTnnbep, MoA ryBepHaHTKa, MeHs nepebuna:

— Bbl AymaeTe? B TaKOM c/yyae Bbl byaete obeanatb cerogHs B CBOEM
KOMHarTe. [leTn He AymatorT.

Hawwnm HacTaBHUKam bbl/la HEHAaBUCTHA MbIC/Ib, U TOYHO TaK e HEHABUCTHO
cnoBo s110608b. Ero He ToNbKo n3beranu B pasroBope, HO BbiIMapbIiBan
YyepHUNamMu B KHMUrax. Kctatm o KHurax: B 17 net 4 3Hana nma lNywknHa nnwpb
NoHacAbllWKe, a Forons y Hac Nnpo3Banu uzbeHoim nucamesiem. NMoHUMaeTcs,
YTO ero NpousBeZieHnA 40 roCTUHOM He AonycKanun. Halla ke geTckas
6mnbnnoTeKa bblna coctaBneHa, Kak Ha NoAb0pP, N3 CAMbIX CKYYHbIX KHUT,
6onbLueto YacTmio GpaHLy3CKMX. B ocobeHHOCTM MHe NnamATHaA oAHa, Noj,
3arnasuem «Les annales de la vertu». MHe ee nogapuan B UMAHWUHbI AN
pa3B/ieYEHUA OT YPOKOB, HO CAENANMU U3 Hee opyane NbiTKU. Kak, bbiBano, B
4yeM-HMbYAb NPOBUHULLBLCA, BO3BbILWIAICA FON0C F'yBEpHaHTKN: «Prenez a
I'instant «Les annales de la vertu».

O, nobpoaetens! Kak paHO HalLIM HAaCTaBHUKKU, B NPOCTOTE AYLIEBHON, Y4MUIN
Teba HeHaBuaeTb. He To601 M HaBeAeHHas CKyKa nobyxaana Hac K
XUTPOCTU M 06MaHy? Mos rysepHaHTKa He 3ameyana, Yto A cebe 3aBena



3
3aBeTHbIN YITOZI0OK AN1A YTEHUA Nyrasaa-KHUNrn. JleTo mbl nposoaunnun

06bIKHOBEHHO B AlepPEBHE MOETO AeAa, M KaK *KMBO MOMHIO A €ro cTapblii
[OM, 1 B 0COBEHHOCTM Moe NtobMMoe MeCTO B FOCTUHOM Y OKHa,
APanMpPOBaHHOIO UCTAEBLUEID MO CKNaAKaM 3aHaBecKoM. [leaywka 6bin
OXOTHMK 40 LBETOB; OKOJI0 OKOH TONbIYEBCKOro A0Ma PacnyCKanmchb
pO3aHbl, FBO3AMKM U, MeXAY NPOYMM, BbICOKAA repaHb B GasHCOBOM
ropwke. [lo cnx nop a nobato repaHb N0 BOCNOMUHAHUIO. CKONbKO pas A
CKpbIBa/iaCb, N0 BO3MOXHOCTH, 33 LBETAMM, YCTPOUBANACL YIOTHO Ha AMBaHE
NPOTMB CTaPMHHOIO CTONa, 0OBHECEHHOIO MeAHO PeLLETKOM, U BbIHUMANA,
APOXKaLLen OT CTpaxa U PaZoCTM PYKOM, U3 OAHOIO U3 MHOFOYMUC/IEHHDIX €ro
AWKnKoB pomaH ®PnopuraHa «Gonzalve de Cordoue». MaTb mosa npoyna ero B
MOI0A0CTH, M OH C TEX NOP NOKOWUACA B CTAPOM LUKane nog ryctTolM C10eM
NblIM, BMECTE C rpyA0M KafeHaapen 1 pacxogHbiX KHUT moero gega. A ero
NpoYsa OT AOCKM A0 AOCKM B Yacbl, Ha3HAYeHHbIe A1a YTeHnA «Annales de la
vertu». P1opnaHOBCKMIM repor caenanca Momm repoem. A bpeanna
PbILAPCTBOM, U MAEaN MYKUYMHbI BPE3aNCA B MOe BoobpaxeHue
BOOPYKEHHbI Me4YOM, NaTaMu, wnemom. [Jonro mmp orpaHu4mMBanca Ana
MeHs aHTUnogamm: Anambpoii u TonblueBOM.

EAVHCTBEHHOE pe3Koe YyBCTBO, KOTOPOE UCMbITaNa A B AETCTBE U
toHOLecTBe, bbl/la HEHAaBUCTb K Maaam Metunbep. A B Hel BUAENa HM 6bonee
HW MeHee KaK AOMALLHEro WNNOHa, MPUCTaBNEHHOIO KO MHe A/1A TOro
TONIbKO, 4TOD OTY4YMTb MEHA AYMaATb, N HaA0 CKa3aTb, YTO CBOHO A0/IFKHOCTb
OHa UCMpaBAAna B COBepPLUEHCTBE. Y HAc B cagy Obln Ny»KOK, Ha KOTOPOM Mbl
nrpanu ¢ 6patom B cBO6OAHbIE YacCbl; HO 1 YaCTO OTKA3blBa/1aCb OT UrPbl,
NIOYKUNACb Ha TPaBYy M CMOTpPea Ha Hebo. MpocTpaHcTBO Npobyxaano BO
MHEe CMYTHOe NOoHATME 0 cBoboae. MHe Ka3anoch, YTo 5 1evy K Heby m
CMOTPIHO C BbICOTbI HA mMaman 1 magam eTunbep, a OHM CTapatoTcs
HaNPacHO MeHA 40CTaTb U TPO3HO NPMKA3bIBAOT BO3BPATUTLCA HA 3E€MJILO.
Kak, 6b1Banio, 3ameTUT magam MeTmnbep, YTO A ey Ha TpaBe, TaK ceryac u
KpukHeT: «Eh! bien? qu’avez-vous a regarder la-haut d’un air hébété?.. Elle
est toujours la a réver a quelque chose! Levez-vous.»

OpaHaKo onaceHna magam MNetunbep 6binM 40BOSIbHO HEOCHOBATE/IbHbI: A
oYeHb Masio AyMasia U CMOTPEe/1a COBEPLUEHHOO AYPOUKOM.

BpaTa Muwy oTnpasuaun B MOCKBY A1 OKOHYaHWUA HayK, @ MHE NPULLIOCh



NnpoBecTn TpU nocnegHne roga Hallero XUTbA B AepeBHeE MexXQy maman “
mMoeto I'yBepHaHTKOljl. MeHa yA4anAann ot cocegHunx geBovyek, Monx
poAacCTBEHHUU, NOTOMY 4YTO OHU 6blnn HEAPUCTOKpPaTNU4eCKOoro
NPoOUCXoxaeHunA.

— [ob6py He HayyaT Kakme-HMbyab MyxpaHOBbI, FOBapuBasaa maman.

CmepTb MOero geaa A MaJio OnJlakMeana: oH 6bl/1 yrptoM U He /TaCKOoB.
MoxopoHMB ero, maman pewunnacb nepecenntbca B MOCKBY, YTO MeHS
ypesBblyaliHO 0bpagosano. 1 ocBoboXkaganacb, HakoHel, oT madame
MeTnnbep n BmecTe ¢ Tem oT «Annales de la vertu» n ot Bonpocos: Kyaa Thbl
MAaewWb? 0 Yem Aymaelwb? U T. n. Ei 0TKasanu npuanyHo, nobnarogapus 3a
yCAyru.

MaTb MOA NPOXKMIa NO HEOBXOAMMOCTM HECKOJIbKO NIET B AE€PEBHE; OHA
o4yeHb Ntobuna ceet M BO30O6HOBW/IA NPEXKHUE 3HAKOMCTBA TOTYaC Mo
npuesae Hawem B MockBy. Mbl NpMHUManu ABa pasa B HeAento
NPUATENBCKUIA U POACTBEHHbIN KPY*KOK. Ky3nHbI CMOTPENIM Ha MeHS, KaK Ha
[lYPOUYKY, 3aTO TETKM HALL/IN, YTO MOE BOCMNUTAHME YAan0Ch.

IL.

Hactynuno PoxkaectBo. MeHs HapaanAN KaK KyKay U NoBe3/In Ha
TaHUEeBa/bHbIN Beyep. Mpu BXOAe B OCBELLEHHYIO 3a/ly MHOW OBNaAesno
CUIbHOE YYBCTBO CTPaxa: MHe Ka3anocb, YTo A obpawyato Ha cebn obuiee
BHMMaHMe. ITa NpeTeH3na pacCMeLllnna KysnHy BapeHbKy, npeboiikyto
[EBATHAALATUIETHION AEBYLLKY.

— Ycnokoucs, 3aechb ABaAauaTh Nap TaHUYOWKUX. Teba HUKTO U He 3aMeTHT,
CKa3ana oHa.

Al necTBUTENIbHO YCMOKOMIaCh, NYCTUAACh TaHLLEBaTb 1 CKOpOo ybeaunnacs,
YTO B TaKOW To/INe BCAKWUI cBOBOAEH, Kak Aoma. 1 bonTana, cmesnace,
C/I0BOM, COBCEM OMEPUNACh K KOHLYY Beyepa.

— K10 Teba 3Ban Ha Mma3ypKy? cnpocuna y meHs BapeHbKa.
— A TOT MONOA0OM YENOBEK, C KOTOPbIM A TaHLLEBA/1a NOC/IEAHIO KagpWib.

— FopHOB? [OBOPAT, OH OYEHb YMEH. A MHE NPULLJIOCh TaHLLEBATb TO/IbKO
YTO HE C KPETUHOM.



— Xoyewb nomeHAemcA? MHe Bce paBHO.

BapeHbKa paccmesanacb M 06bACHMIA MHe, YTO 06MeH KaBa/iepoB BO3MOMKEH
TONbKO B NPOBMHLMMW. ITa KONKOCTb MeHA HUCKOIbKO He obuaena.
Bnocneactsnu s y3aHana, Yto FOPHOB CAblWAN HALW Pa3roBOP M YTO MOSA
BbIXOZKA €My Ype3BblYaiiHO NOHpaBMAacb. Mbl NOLWAN TaHLEBaTb; A
NPOronoAanach, B3ana B KaXKAyl PyKy MO rpyLlie U OTKyCbiBana NooYyepeaHo
TO OT 04HOM, TO OT Apyroi. Kak Hapo4yHO, maman Bowwa B 3a/y, 4TObbl Ha
MeHA B3rnAHyTb — K obmepna.

— Tbl cowwa ¢ yma, NopsAaoYHble 0N Tak He eAaT, CKa3ana OHa,
HaK/IOHACb KO MHe.

A ckoHdy3MNacb M onNycTUNa PyKK, He 3HadA, Kyaa AeBaTb Mou rpylin. FopHOB
MEHSA BbIPy4unI.

— Ax! He bpaHuTe Bally A04Yb, CKa3as OH maman. — Ee HeobaymaHHOCTb
TaK munal

Maman CHUCXOAUTENbHO YAblIOHYNACh.
— Y16 c Heur genatb? oTBEYANa OHa, — AMKapPKa, NATUNETHUIN pebeHoK!

A ewe NoMHI0 Mo NepBbii pa3roBop ¢ FopHoBbIM. OH paccnpalinBan o
MOMX 3aHATUAX, O YTEHUWN, O AEPEBEHCKOM XKUTbe-bbiTbe. MOU OTBETDI
0B6HapyXMBaNM KPaMHIO HEPA3BUTOCTb, KOTOPYH OH HA3biBasn HAMBHOCTLIO.
HansHoCTb, NnepBobbITHbIE NPUPOALI HAYMHANAM TOTAA BXOAUTb B MOAY...

Ha apyroi AeHb OH ABU/ICA K HAM C YTPEHHUM BU3UTOM.

FOpHOB 6bIN AEPNTCKMI CTyAeHT. OKOHUMB KypcC, OH NPOBEN TPU roAa B
FepmaHumn n npuexan B MockBy A1a NoayYeHMA HacneaCcTBa Nocae CMepTH
oTua. OH MHe He NoHpaBuacA. H1 ero npuembl, HU HAPY*KHOCTb He
COOTBETCTBOBANMN TUMY CPeAHEBEKOBOro pbiLuaps. B Hem 6bina ogHaKo
HeocrnopMmas npenecTb: ONbITHbIM B3rNa4, yraaan 6ol B HEM MHOTO
CMOKOMHOWM, cnAwel cunbl. OH 6bl/1 BbICOKOFO pOCTa, NAOTEH, LWWMPOKOMEeu.
[1Be cKnafaKku nepeceKkann BAOIb HEBbICOKUIA, NOYTU NAOCKUI N106; HOC Bbin
TOHKWI, BOCTPbIN, C LUMPOKO OTKPbITbIMW HO3APAMM, @ HANKHASA, CINLLIKOM
AJIMHHAA YacTb IMLLA BblgaBanacb HeMHoro Bnepes,. OH YacTo NpuULLypUBan
CBOM CepoBaTble U yCTasnble rnasa: 6 1M30pyKOCTb YCUIMBA/A BPOXKAEHHYIO
ero paccesaHHOCTb, KOTOPOIO A 3abaBnfANach, Kak AeBOYKA. TaHLLEBA OH TUXO



N HEOXOTHO U cMmoTpen dnermaTmkom. EmMy HpaBMAOCb BO MHe Bce TO, YTO
LPYroro Morsio 6bl NPUBECTM B OTYASIHbE: MOE HEBEMKECTBO U HEPA3BUTOCTbD.
OH roBopuA, YTO AaxKe NOHATUE O 3/1e He A0/IKHO A0 MEHA KacaTbCA.

— A yTb TaKoe 3/10? CNPOCU/I OH MEHA Pas, Koraa s ynotpebuna K 4emy-To
3TO CNOBO.

Bonpoc meHs o03aaaumn. C HeNpMBbIYKM AyMaTb, A HE YyMena AaTb NPoCToro
0b6bsAICHEHMA. BmecTo OTBeTa, A MOKpPacHena u ckasana:

— He 3Hato.
[OpHOB 3aCMeAsICA U MOCMOTPE/T HA MEHA C YMUNEHNEM.

Ero ckopo cTtanu npuHMMaTb Yy Hac Ha Hore byayulero XeHuxa. B Mockse
noroBapueanu o moew ceagbbe. Toraa maman Halia HYXKHbIM MeHA
npeaynpeaunTb, YTO He ceroaHA, 3asTpa Bnagnmup Masnosny FopHOB 3a
MeHA, BEPOATHO, NOCBATaeTcA; oHa obpaTuia Moe BHUMaHUE Ha BCe
BbIFOZHbIE CTOPOHbI TaKoro 6paka. FlopHoB 6bIn 6oraT 1 HpaBa, no-
BUAMMOMY, CAMOTrO YXXMBYMBOTO.

— Ecnun Tbl TONbKO cymeellb B35iTb €ro B PyKM, CKasasla maman, — OH C Tebs
6yaeTt nopowmnHKM 064yBaTh.

A He nmena NOHATUA HU O NtOBBK, HM O CynpYyrKecKnx 06sa3aHHOCTAX; B
3aMY}KCTBE MeHA Npenblyano ogHo — ceoboaa. B moux ToraawHmx
MOHATMAX 3TO CNI0BO AaBa0 ¥KeHLWMHAM BO3MOMXKHOCTb XO3AMHMYATD B
COb6CTBEHHOM A0OME M 3aHMMATbCA MAK Bble3XKaTb MO NpUXoTu. [pyroro poaa
CYACTMA 3aMY}KCTBO MHe He NpeAcTaBnAno. A He OTBeYana HU «a4a», HU
«HeT», 0iHAaKO pPa3roBoOp C Maman NoAroTOBUA MEHS K NPeaoKeHUto
fopHoBa. OHO He 3ameanno, a s Aana cBoe cornacme 6e3 NPUHYXKAEHUS,
Ho 1 6e3 pagocTu.

Bnagummp ckopo ocBoun cebe HEKOTOPbIE NPaBa Ha40 MHOM, U KTO 3TOMY
NMOBEPUT? OH CTapa/ICA BCAYECKM NOAAEPKUBATb CUCTEMY BOCNIUTAHUA MOE
MaTepu. BbIBECTU MeEHS M3 COCTOSIHUA AETCKOro HeBEXecTBa NoKa3anoch Obl
emMy cBATOTAaTCTBOM. OH MOXUTUAN Y MEHA TOJIbKO YTO BbllleAllne B CBET
CTUXOTBOPEHUS J/IepMOHTOBA, 06BABUB, UTO YyXKME MbIC/IM MEHA TOJIbKO
ncnopTaT. MuLla 3a MeHs 3acTynuacs.

— Tbl NOMMM, YTO OHA €ELLLe HMYEro He YMTana, ckasan oH NopHoBy. — E



CKOPO BOCbMHaALaTb €T, NOPA HavaTb.
— He untana? n tem nyyiwe, Tbicavy pas nyywe, oteeyan [OpHOB.

Al He NOMHI0, YTOObI Mbl KOraa-HMbYAb PAa3roBOPUINCL, HO OH NtOBUN
CNAyLWwaTb MONYA U C YyNbIOKOM MO NYyCTYt0 6ONTOBHIO, KOTOPYHO Ha3biBa
AeTckum nenetom. OH BHyLIa/ Takoe AOBEpPUE maman, 4YTo OHa, bbiBano,
OTNPaBUTCA OTAOXHYTb Nocne obena, a MeHa oCTaBUT ¢ MULEN U C HUM.
Koraa mou cobeceaHMKM NyCKanncb B pa3roBop U CNopbl, MHE CTAHOBU/I0Cb
10 CMEPTU CKYYHO CAYyLaTb MPEHUS, B KOTOPbIX A HE MOHWUMA/a HU CNOBa,
BOT A, ObIBaN0, HAYHY AYypPaAYUTLCA, MAYKATb, NepeapasHnBaTb Maaam
MeTunbep. FOPHOB BAPYT Pa3pasnUTCA CBOMM FrPOMKUM CMEXOM, BO3bMeET
MO0 PYKY U NoLenyeT, HO TaK OCTOPOXKHO, Kak byaTo 6bl 6oanca cmatb ee B
CBOEW WMPOKOM pyKe. ITa MeyTaTeNbHas Nt0b60Bb, KOTOpasA He cmena
BblCKa3aTbCA, KOTOPOW A He yraAblBasia, He Bbi3biBasa HXN MaJIeNLLIEro
OTronocka B moem cepaue. CKkasatb n npasay? MHe 6bi10 HeCpaBHEHHO
BeCesien C OAHMM NeTepbyprckMm KOHHOrBapAenLem, KoTopbia 38 MHOM
YXa*KMBaJl, Kak 3a B3POC/I0t0 AEBYLLKOM.

A A0pPOoXKnaa MONM KEHUXOM, 3a TO HTO OH MeHA JTaKOMUAN I-(OHd)eTaMM “n
OTCTauBaa, KOrga maman meHA 6pan1a 3a OTCTynaeHmne oT CBETCKUX
I'IpMI'IM‘-IMl\/i. A ycrnena 3ameTtunTb, 4TO OH He,D,OJ'II'OGJ'II/IBaI'I Mmaman, a OHa,
HanpoTtums, AyWwHn B HEM He 3Ha/1a.

— He myK, a Knag! nosTopana oHa. — Boaoi He 3amyTuT. botocb ogHoro
TO/MIbKO: OH AacT HacTe CAUWKOM MHOIO BOJIN.

M To cKa3aTb, A He 3HaBana YyesoBeka gobpee, 6onee cnocobHoro
NMPUHOPOBUTBLCA K XapaKTepy APYrux, AarKe K YyKUm npmuxoTtam. CBoux 3a
HUM He Boaunocb. [Jo ABaALAaTU NATU JIET OH 3aHMMacA 6e3 ycTanm 1 4acTo
FOBOPWJ/I O KeJTaHUU HaWTK MNONE3HYIO AEeATE/IbHOCTb, HO B OXKUAAHUM 3TOM
NeATeNbHOCTU €My XOTeN0Cb NPOBECTUN NOC/E KeHUTbObI HECKONbKO
MecALEeB CO MHOM Ha beperax PeiHa.

I11.

Halwy cBaabby OTNOKUAN A0 OCEHW, @ HA IETO Mbl HAHANKN Aavy B
MeTpoBCKOM Napke, BolleAlwem Toraa B moay. Ha apyroi aeHb Halero
nepecesieHMa, MOKa maman elle cnana, PaHHMM YTPOM, 5 BblL/a B LBETHUK,



Pa3buTbIN NPOTUB OKOH M OTAENEHHbIN PELLETKOM OT APYroro UBEeTHUKA, B
KOTOPOM CTOAN 3aTENNMBbLIN AOMMK, MOXOXKUIM HA KMOCK. Ha BanKkoHe,
obcTaB/IeHHOM LiBETaMM, BO3BbILWACA CTON C cepebpaHbim npndopom. «KTo
BblAAET Ha 3TOT 6AaNKOH?» Aymana A, He CNyCKana C Hero rnas.

Bapyr co cTona cneten XypHasbHbIN IMCTOK, 3aKPYKMUACA B BO3AYXE, U
Yyepes HeCKOJIbKO MUHYT ynan K MOMM Horam. Al NoAHsNa ero, ¢ Tem, Y4Tobbl
BO3BPATUTb Ha NPEXKHEee MecTo A0 NoABAEHMA X03AeB AOoMa. Ho B Ty MUHYTY,
Kak A Bberkana Ha BanKoH, XKeHWMHa neT TPUALATU NoKa3anacb B ABepSX,
BeAyLLMX c 6BanKOHa B FOCTUHYIO.

— MN3BMHUTE, CKa3ana s, KpacHeAa U noaasas em AMcTok. — OH ynan... A ero
nogHAnNa...

— Merci, merci, ma belle enfant, oTBeyana oHa, yabibaAacb NPUBETAMBO, HO C
BUAMMbIM CMYLLLEEHUEM.

A xoTena yaanntbca, oHa MEHA CXBaTW/1a 3a PYKY.

— MNoroauTe... 4 Bam gam byker.

OHa cpe3asia NPOBOPHO HECKOJIbKO PO3aHOB M CNpOCKUAa:
— Bepab mbl, KaxkeTcs, coceakn’?

— [a... cocegKu... co BYepallHero gHA.

A CMOTpéEena Ha Hee CO BHUMaHUEM. OHa b6bina cpegHero pocrta, HeECKO/1IbKO
NnosHa, Kpyranoamua, a UBeT JInLa OoT21In4anca ocnennTtesibHoO 6ennsHom un
Nerknm, XoTa u nogaeibHblM, PyMAHLEM. Cmeno oyepyeHHble YepHble
6pOBM penenun npn coeguHeHM Ha nepeHoOCULE. MHe B ocobeHHOCTH
NOHPaBUUCDL ee INna3a. To oHu CMOTpPENN 3a4yM4nNBO, TO CMENIO U
NPoOHUMUATENIbHO. benbie 3y6bl 6e3I'Ip6CTaHHO CBepKa/sun, Korga oHa
rosopuna.

— Bbl He 3HaeTe, cKa3ana oHa, — 4To A Bamu ntoboBanacb BYepa? Bbl
cuaenn pagom c FopHOBbIM, BOT TaM, B LIBETHMKE, U 06a Ka3anucb TakK
cyactamsbl!

— A pa3Be Bbl 3HaeTe [opHOBa? cnpocuna 1.

— HemHoro... Kak apkKo!



OHa HarHynacb, 4tob cpe3aTtb LBETOK; BCA KPOBb Bpocunack e B AMLLO.
— BoT Bam BGyKeT Ha cyacTbe... Bbl o4eHb BA061eHbI B BALLEro XeHuxa?
M oHa B3s/1a MeHA 3a pPyKyY, yAblbaACh.

— KoHeuHo, 5 ero o4eHb Nt06 /10,

OHa BHyLWaNa MHe CU/IbHYI0 CUMNATMIO U MHE A0 CMEPTU XOTeN0oCb
nobonTaTtb C Hel. B ee nprvemax noparkai NapuUKCKMUM LUK, KOTOPbIN Bbin
elLe HOBbIM ABIEHNEM Y HaC U HpaBuMcA B pycckom obuiectse. OHa 10BKO
ocBouna cebe ¢ppaHLLy3CKMI BbIOBOP W LLLEr0/1A13 YAaCTO BblpaXKeHUAMM,
KOTOpble HaNOMMHAIN He NAPUMKCKUX apUCTOKPATOK, HO MAPUMKCKUX
FPU3ETOK, O YEM Y HaC He CKOPO A0raaamch.

— MpuKoAUTe 3Ty PO3Y K BalLMM NPEKPACHbIM BONOCAM, CKa3aaa OHa, —
HEBECTbl KOKETHMUYAIOT.

— ITO BCe roBopAT.
— W Bbl TOro e MHeHUA, A noaarao.

— HuckonbKo, otBevana A, cmeAacb. — CerogHa A HaZeHy 3Ty po3y B
BOKCasne, NOTOMY TOJIbKO, YTO Bbl MHE ee AaNu.

OHa nocmoTpenia Ha MeHs C HeJOyMEeHNEM, KaK byaTo el He BEpPUIOCh, YTO
A He BntobneHa B FopHOBa.

A npocTmMnacb C HeM U3 onaceHuns, YTobbl bonee NPOAONKNTENbHDBINA BUSUT
He NoKa3ancs el HECKPOMHbIM, HO OHa MeHS ONATb OCTAaHOBUAA.

— Attendez donc, mon bijou... He xoTuTe 1 Bbl YallKy WOKONAAa?
CNpocKaa OHa, NoAaBasa MHE YallKy.

A He umena AyXa O0TKa3aTbCA U NPUHANACL 3a WWOKOJ1ad C TAKUM alfrneTuTom,
YTO HE3HAKOMKA HEBOJIbHO yl'IbI6HyfIaCb.

— Fillette! cka3ana oHa Bapyr, 06HMMan meHA 1 Lenya B 106.
A pactasana.

— Ecnn 6bl Bbl NO3HAKOMUAUCL C maman?.. Hadyana a. — Mol Takue 61un3Kkue
coceaKn...



OHa nomon4Yana HeMHOro, NOTOM B3A/1a MEHA 33 PYKU U OTBeYana:
— Bala maTtb He cornacuTca NO3HAKOMUTLCA CO MHOW.
— AX, HanpoTKB, OHa byaeT o4yeHb paaa. Moyemy Bbl AymaeTe?..

— Al 3Hato Baly MaTb NoOHac/bIWKe... OHA CBETCKaA KeHLWMHa 1 byaeT B
OTYAAHWUK, €C/IN TONbKO Y3HAET, YTO Bbl TENEPb Y MeHA. B cBeTe MeHs
HEeHaBMAAT, MEHA OKNeBeTanN... Ho K cyacTuio, BaC HUKTO 34€eCb He BUAaN...
MpowanTe, Bam nopa AOMOMN.

— HeT, HMYero; maman eule He BcTana. 3a YTO XK Bac OKeBeTann?

— 3a y1d? UcTopma mosa KOpoTKa. A Bbila 3aMy» 6e3 ntobsu n
pa3symeeTca, He Ha paaocTb. Ecam 6bi Bbl 3HaNM, yepes yTo A npowna! Koraa
MOE€ TeprneHne HaKoHeL, UCTOLMAOCH, i PELIMNACh OCTaBUTb My»Ka. OH
NOAHAN WYM, Hagenan CKaHaan, u Ha MmeHa Bce Bpocanuncb, B 0coO6eHHOCTH
XeHwWwuHbl. Cyabba meHs npecnenoBana u B CEMENHOM KU3HU U B
obuiectBe... Ho s nocTynato, Kak aroncTka, 3agepxmBan Bac y cebs.
Ypanutecb oT MeHs... HO He 3abbiBaiTe.

OHa noKana Moo pPyKy.

— O, HeT, 1 Bac He 3abyay. B moem NpucyTCTBUM HUKTO 06 Bac He CKaxKeT
AYPHOTO C/oBa.

— Her, HeT! paau bora, He roBOpuTE HUKOMY O HallemM 3HAKOMCTBE, C/IN Bbl
XOTUTE ero nogaep*KaTb. 3HaeTe YTd? Mbl Byaem BUAATLCA MHOTAA MEIbKOM
Nno yTpam.

— KoHeuHo, byaem. Moyemy Bbl BbIWAN 3aMyK 6e3 ntobsu?

— Benenun... MHe 6b110 BOCbMHaALaTb JIeT, @ BOCbMHaALaTU/IEeTHUE
AEBOYKN HE MMEeOT NOHATUA o NtobBu. [la Bbl camu? He rosopuaun nm
cenyac, YTo Bbl He BN0O/1IeHbl B BalLero »}XeHuxa?

A monyana. MHe Ka3anocb, 4To A 061Ky FOpHOBA, €CNM CO3HACh, YTO He
BAt061EeHa B Hero.

— Hy noamnte, nogunTte, BaC XBaTATCA AOMa, CKa3as/ila MOA HE3HAKOMKa,
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TONNKHYB ME€HA TUXOHbKO 3a Ka/IUTKY. — Au revoir, mignonne ... “ 6Y£I,bTe
OCTOPOXHbI.



K cyacTuio, HUKTO He 3aMeTWU/1 Moero oTcyTcTBMA. Maman TOoNbKO YTo
MPOCHYNacCb.

HeT, moxeT 6bITb, MONOA0OW AEBYLIKN, KOTOPAs He UcnbiTana bbl B
M3BECTHOM BO3pacTe YyBCTBa 000XKaHMA K KEHLLNHe BABOE ee cTaple. Bo
MHe 3TO YyBCTBO Pa3BMIOCb TeM DbICTpee, TEM CUNbHEE, YTO Y MEHA He
6bI/10 eLLe NCKAKUYUTENbHbBIX NpMUBA3aHHOCTEN. A Bblna o4apoBaHa Moeto
COCeKOM N TAaMHCTBEHHOCTbO, KOTOPOKD OHa XKenana OKPYXKUTb HaLK
csnpganHuna. Ee 3sann EneHa HMKonaesHa BnacbeBa. A cmepTenbHO Kenana
3HaTb, YTO maman 1 fopHOB Aymanu ob Heln, n uenoe yTpo ob6aymbiBana,
KakK 6bl BbiBeAaTb X MHeHMe. 3a 0besom A cnpocuna, KToO HAaHMMaEeT gavy
PALOM C HAMU?

— Ha utd 310 Tebe? oTo3BaNaCb maman.

— Al BUAENa XopOoLEHbKYIO XeHLWMHY Ha 6anKkoHe, maman, U Aymana, Kak
6bl XOPOLIO C HEN NO3HAKOMMUTHLCA.

Maman ynblbHynacb K B3rnAaHyna ykpaakom Ha flopHoBa. OHM Bceraa
nepernaabiBaancb, KOraa A roBopuaa HaUBHOCMb.

— Tbl, yero gobporo, en, NoXKanym, N0 COCeACTBY-TO, MOKNOHULLLCA?
CKa3a/sia maman.

— A ecnn OHa MHe MOKJ/IOHUTCA, maman?

— Ecnu oHa ocmennTca 3To caenatb, NPUKUHBLCA, YTO HE 3aMeTUNa, U
OTBEPHMUCD.

A NOKpacHena oT Herogo0BaHMA. [OPHOB HE 3aMOIBMA CNOBA B NO/b3Y EneHbl
HuKkonaeBHbl. ITO MeHs 04eHb OCKOpPbMNO. A HBblna yBepeHa, YTO OH, KaK U
BCeraa, BOCCTAHET NPOTMB rpyboCTM HEKOTOPbLIX MOHATUNA.

— BI'Ia,CI,MMMp, cnpocumna A, Korga mbl oCtasiMmCb BaBoem, — 34 4yTd Maman
HEeHABNAWUT Hally COCE,CI,I-(y?

— 3TO He HEHaBUCTb, @ HeYBaXKeHMe K IMYHOCTU Ballein coceaKu.
— 3a uTO OHa ee He yBaXaeT?
— A Kakoe Bam A0 3TOro Aeno? cnpocui FopHOB WYT/IMBbIM TOHOM.

— Kakoe geno?.. Maman MmHe 3anpeTtuna en KnaHAatbeA, u 1 bbl }kenana



3HaTb, YTO Ham AaeT NpaBo ee 06MKaThb.

— HWYTO Ha cBeTe He AaeT npaBa 0bUXKaTb }KEHWMHY, HO A bbl XKenan, ytob
Bbl M3b6eranu ee, He 06MKana ogHako. OHA HeJapPOM Haxkuna cebe AypHYHO
penyTauuio...

— A MOXKeT bbITb, ee oknieBeTanun?.. nepedbuna A.

— HeT, ee He OK/sieBeTaIn, U MHe 6b110 H6bl O4YEHD HENPUATHO, eCn 6 aTa
rocnoxa nonpo603ana K BaM HaBA3aTbCA. A OHa Ha 3TO cnocobHa.

— Bbl Cc HEM 3HAKOMbI?

3TOT BONPOC A cAenana HeTeepabiM ronocom. MHe 6b110 COBECTHO
obmaHbIBaTb FOpHOBA.

— fl c Hel BCTpeTUACS NpolueLleto 3MMon pasa Tpu-yetbipe. OHa MHe He
MOHpPaBUANACh.

— Bnagumunp, cnpocuna A, NOMoa4aB HEMHOTFO, — YTO NO-BalleMy 3HAUYUT
3TO C/I0BO: AypHas penyTtayma?

Bnagmmup B3aN MeHS 3a PyKy.
— A Mbl, KaXKeTcs, eLlle He MAYKAN CerogHaA, Ckaszan OH, PacCMeACh.
— Bbl HE XOTUTE rOBOPUTb CO MHOWM CEPUO3HO, OAHAKO A He pebeHOoK.

— O! 7 B 3TOM He comHeBatlocb, oTBeYan FOpHOB, NpUaaBas CEPMUO3HO-
KOMWYECKOe BblparkeHne CBOeMy TOHY.

A oTowna monya, OCKOp6J’IeHHaFI €ro HeymecCTHbIMK WWYTKaMMU. rOpHOB, cyaA
ob6o MHe, KaK O p86EHKe, He NOHAN, YTO KeCTKOCTb CBETCKUX MPUTroBopoB
np06y,u,mna BO MHE HOBbI€ CUJ1bl, Bbl3BaJ1a HA 6opb6y 3a }eHCKMe npasa, oH
He NOHAM, YTO 3TOT PaA3roBop mor 6bl ObITb nepBbiM LWLAarom K cbnnKeHunto
mexay MM MHOM... K Hec4yacTuio nHble npomaxum Hencnpasmmbl.

IV.
BeqepON\ Mbl OTNPaBUTINCb BCE B BOKCa.

— 34paBCTBYM, CKa3asia MHe Ky3uHa BapeHbKa. — Mbl elle He TaHLyeM.
Hawwu KaBanepbl 3aHATbI: MOCMOTPMU.



OHa yKasana MHe Ha rpynny mosoAbix toge, okpykaswmnx Bnacbesy.

— Finissez donc, npubasuna BapeHbKa, AepHYB MeHSA 3a pyKaB. — Tbl Ha Hee
CMOTpULWb B 06a rnasa, a Ha Hee U OAHUM-TO B3rNAHYTb 3aNpPeLLEHO.

Al yKe ycrnena KOCHYTbCA NanbL,em po3bl, NoJapeHHOoW MHe yTpom EneHol
HuKonaeBHOM M NPUKONOTON K MoeMy KopcaxKy. OHa ynbibHynach 1
nogHecna Beep K rybam, utobbl NocnaTb MHe NoLEeNyi, KOTOpbIn A 04Ha
Morna yraaatb. Ceple moe 3anpbirano oT pagocTu.
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— A noyemy 3anpeLeHo Ha Hee rAaaeTb? cnpocuaia Ay BapeHbku.

— Tebe ckaxkelb, a Tbl NpobonTaewsbca... Grand merci, oTBeYana oHa,
KMBHYB F0JIOBOMN.

BapeHbka HameKasia Ha NPOUCLLIECTBME, KOTOPOE MMENO ANA Hee A0BOJ/IbHO
HeNpPUATHbIE NOCNeACcTBMA. Pa3 OHa MHe paccKas3asia aHeKAoT, B KOTOPOM
Aeno wno o ntobsu, a A ero NOBTopMAa B NPUCYTCTBUM maman. boxke mon!
4yTé Yy Hac nogHanock! Maman 06bsaBMIa BapeHbKMHOM MaTepu, 4TO ee A04b
NOPTUT MOK HPABCTBEHHOCTb; TETKA NPUIETENA KO MHE, YTOObI pa3y3HaThb, B
TOYHOCTM /11 A NOBTOPMUIA BapeHbKUH pacckas. CnioBom, 06bACHEHUA
ANVMINCH LeNbln Mecal, U maman 4yTb 6bl10 HE NOCCOPMNACh HAaBEK C CBOEHD
cectpoun. C Tex nop, pasymeeTcs, Ky3auHbl MeHA n3beranu, Kak 4Yymol.

Bbino ewe nycto B 3as1e. My3blKaHTbl HACTPanBaIN MHCTPYMEHTbI. Maman u
MOSA TeTKa YMHHO cuaenn Ha CKamelike, a Mbl ¢ BapeHbKol xoannu B3ag, v
Bnepea, no 3ane. U3 rpynnbl, coctaBneHHon EneHot HukonaesHom u
MOI04bIMW NI0AbMU, Pa3aaBannch rosioca. EneHa yto-To pacckasbiBana,
OKO0/10 Hee cmeanuck. Ee Hapaza cocToan ns 6enoro nnaTbs M BypHyca
MYyHLO0BOrO LBeTa. Bce XKeHLWMHbI, Kpome ee, bbi/In B LWAANKAX; BEPOSATHO,
OHa XOTesla MOKOKETHNYaTb CBOMMU YEPHbIMW BONOCAMM, 3aM/IETEHHbIMU B
KOCbl M YKpPaLLUEHHbIMU 30710TOM CTPeNKon. Henb3a 6bin0 He 3aMeTUTb
rPaLMO3HOCTb KaXKA0ro ee ABUXKEHMA: OHa BCTaBasa M cagunach rpauMosHo,
rpauMo3HO ena mopoxkeHoe. Monoabie ntoam obpalLanunch ¢ He cBOH6OAHO.
OavH aepxkan ee Beep, 4PYron HOCOBbLIN NAaToK. A 3ameTnna, 4to NopHOB
MOKJAOHUACA el n3ganu n xonoaHo. OH ycTpounca ¢ Muwein y OTKpbITOro
OKHa W roBopu/, He obpallas BHUMaHuUs Ha EneHy HukonaesHy. Ho oHa
6pocana yKpagKon B3rnag To Ha OKHO, TO Ha MeHs.



Bapyr BapeHbKa BCMbIXHYNA M HAK/IOHKNACb, 03MPAAChb BO BCE CTOPOHbI, KaK
6yaTo uTo-HMBbYAb NoTepsana. A cnpocuna, YTd OHa ULLET?

— Hwnyero, otBe4yana oHa, C BNONUMbIM CMYLLEHUNEM, N 3aNYCTU1a Na/ibLbl 34
noAc. Ho 1 3a NoACOM He HawNoCb nponaxu.

— locnopaa, cKkasan BApYr, BO3BbIWana ronoc, 04MH N3 MONOAbIX NHOAEMN,
OKpYy:KaBLmnx EneHy; a Hawen billet doux. KTo ero notepan?

BapeHbKa nobneaHena n ocTaHOBMAACb Ha BCeM xoAy. Bce ronosbl
obpaTtnnunce K J1aBpoBy, KOTOPbIN AeprKas B NOAHATON PyKe ManeHbKUM
NUCTOK Bymarn. My»KUmHbl He TPOHY/INCb C MecTa. J1aBpoB, ¢ HeobblyaHo
Har/10CTbo, FPOMKO Npoyen:

— Paau bora, noctapalicsa npuexaTtb 3aBTpa B TeaTp...
EneHa HnkonaeBHa BCKOUMNA CO CTy/a U BbIXBaTWUAA 3annUcky y Jlasposa.

— 3anucka apaecoBaHa MHe, CKa3aJia OHa. — A Bawlemy NocCTynkry... HET
MMEHMN.

Al He mory 3abbITb 3¢ deKTa, NPoM3BEeAEHHOIO 3TOK CUeHOoW. JTaBpoB
pacTepanca, USMEHWU/CA B INLE; MYXKXYMHbI NepernaabiBaMcb MonYa,
NOXXWNble Aambl BCTaAN, a Bhagumunp n 6pat, 3ametms obuiee cmyLLeHue,
NOAOLWIN K HaM, CNpaLLMBasn: YTO cnyynnocb? Ho s He ycnena HMYero
06BACHMTBL: BapeHbKa NporoBopuaa yMMpatoLWmm ro10COM: MHE AYypPHO.

— Y16 3707 YTO C HEMN? CKa3ana ee MmaTb, OTOPONEB.

A oTBevana, 4To, BEPOATHO, KOPCET ee CZIMLKOM TECHMUT. Ee yBeénn B Apyryro
KOMHATY, HO KOrga oHa rnpuwna B CE6FI, TE€TKa MOA co6panaCb ,EI,OMOI\/‘L
coBeTYyA maman nocsenoBaTb ee npmmepy anAa n3bexkaHmsa HOBOro
CKaHAa/1a CO CTOPOHbI EneHbl HWKONaeBHbI.

Mexay Tem B 3as1e NO4HANACb CyMmaToxa. Y3HaB 0 NocTynke JlaBpo.a,
[OpPHOB BOCKANKHYAN:

— Kak! ero He BbirHau U3 Bokcanal

TyT TOJIbKO N Halln moiaoadble ntoan Aoraaaancb, 4To ero Ccs1e40B8ano
BbIrHATb, U Ka)K,CI,be;I NPUHANCA 06CVH~(MBaTb €ro no-cesoemy. OH yXe ycnen
CKpPbITbCA. Monogexb oTrnpaBuanacCb K HEMY Ha a4y, Nno4



npegsogmnTenbCTBOM MOeEro XXeHumxa, KOTOprﬁ, He 3aCTaB ero Aoma,
Hanumcan emy, ot UMeHU BCero O6LLI,eCTBa, 4YTOObI Brneped oH B BOKCa/1 He
NOKa3blBasCA.

Mwuwwa BepHyAca NO34HO AOMOW, a ¢ Bragumupom A yBuaanacb ToNbKO Ha
APYron AeHb.

— HacTa, cka3an oH, 0TBOAA MEHS B CTOPOHY, U BbIHMMaA U3 CBOErO
nopTdensa CNOXKEHHbIN KNOYOK Bymarm, BO3BpaTUTe 3TO Ballel Ky3nHe
BapeHbKe, HO Taikom. OHa noTepsana BYepa 3aNnUCKy B BOKCase.

— A KaK 3Ta 3anmMcKa nona/a B Balu pyKM?

— MHe ee nepepgana EneHa HnkonaesHa BnacbeBa, Bawa cocegka. OHa
3ameTuna, YTo BapeHbKa YTO-TO UCKana B TY MUHYTY, KaK JlaBpoB nogHAN
3aMUCKY...

— W Bblpyumna BapeHbKy?.. nepebuna 1. — Bugute, Bnagnumup, a ewte
rOBOPAT, YTO C TAKOH XKEHLMHOM CTbIAHO KNaHATbCA!

— Heyero cKasaTb, OHa NOCTyNuAa NO-PbILAPCKK, 3ameTnn FoOpHOB.
— MoveMmy e OHa Bam He HpaBuUTCA?

— B Hel ecTb YTO-TO TaKoe, YTO MHEe He HPaBUTCA... [/TaBHOe — OTCYTCTBME
npasAbl, NPOCTOTbI...

Tem 1 KOHUYMACA pasroBop. A He cmena, n3 60A3HM BblAaTb HaLly TalHY,
3acTynatbcA 3a EneHy. Ee nocTynoKk meHs npuBen B BOCTOPT, HO A HE MOrAa
MOHATb, MOYEeMy OHa OTAana 3anucky FopHoBy, Toraa Kak 6bi10 6bl ropasgo
npowe nepeaatb ee mHe. MNpegnoyteHne, 4aHHOE eMy B 3TOM C/ly4ae, MeHsn
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obuaeno. f ero npupesHoBasa K EneHe. PaHo Ha apyron AeHb 5 yxe
6poanna okono ee caga. OHa He 3amea/InNa BbIMTU Ha BANIKOH, OrIAHYNACh,
n y6eanBLINCD, YTO Mbl O4HM, NOMaHWAA MEHA PYKOMN.

A 6pocnnack K Hel Ha LWeto.
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— [opHOB MHe oTAan 3anucky. Vous étes un ange! Bckpuuyana 1.
EneHa camo0BO/IbHO yNbIOHYNACh.

— Ho oTtyero Bbl 0TAaNM 3anUCKy Bnagnmupy, a He mHe?



OHa HEeCKONIbKO CMYTWAACh U BAPYT yaapuaa cebs B n00.

— Ax! A cy:\/\acme,a,Luaﬂ!8 He poraganacbk. Yero 661 B camom aene nyyule, Kak
oTAaTb ee NpAMo Bam. YTd aenatb? 3aTMeHume. ITo TeM AocagHee, YTo A
BeAb BOOOLLE HAaX0A4YMBaA, U YK B 0COODEHHOCTH, Koraa Aeno UAET O APYrux.
MwunouKa, Bbl y MeHs nocnaute?

— [a, A4a, maman BCTaeT N034HO0, @ C BaMM TaK XOpPOLLO.

— A MHe c Bamu pa3Be He xopoLwo? Ckaxkute, FOpPHOB He OCYy*KAAeT MeHA 3a
MOM BYEpPALLIHUIA NOCTYMOK?

— Ocyxpaet? Ho pa3se 310 BO3MOXKHO? OH roBOPUT, YTO Bbl NOCTYMNWUIN NO-
PbILAPCKM.

EneHa ynbibHynack.

— A aT0 cnpawnBato, 3Had, YHTO OH MeHA HEe I'II-O6I/1T, M OTbICKMBAET AypHOeE
HamepeHne BO BCEM, yTo A ,u,enaro! CKakuTe, a BaC OH o4eHb nobut?

— [a, ntobut. OH oveHb f06p 1 banyet meHA.

— Ho 3TO OTHOLLEHMA HAHbKU K pebeHKy! BoCKNNKHYNa EneHa. — lywieHbKa

MO#A, NPOAONXKaNA OHA, MOC/IE MUHYTHOrO MONYAHUA, CKUMAA MOU PYKU B
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CBOUX, — no4vemy Bbl roBopUTE C NPUTOPHBIM pPaBHOAYWIMNEM O BalleM

¥}eHuxe? byabTe CO MHOM OTKPOBEHHbI: A He ynoTpeb/1to BO 3/10 Ballero

nosepuAa. A yeCTHaA KeHLWMmHa. CKa)Xunte, Bbl OXOTHO COr1acUINUCh BbINTK 33
10

HEero 3amyx?

Bo MHe 3aroBopma0 HEOA40IMMOE KeNaHUe A0BEPUTLCA N, HO A eLe cama
cebe He co3Hanacb B NO/IHOM MOEM paBHOAYLWMKU K FopHOBY. EneHa
NOBTOPWAA CBOW BOMPOC.

— [a, A cornacunacb 6e3 NpUHYKAeHUA BbINTU 3amyK. Maman HEMHOro
B3bICKaTe/ibHa, a BnagmMmump He obpaliaeT BHUMAHUA Ha MeNoYM.

— MoHnMmalo, AoMa Bam XKYTKO, BaM XOYeTCsA BOH U3 A0MY, 3a Bac CBaTaeTcs
He3HaKOMbIW YeNOoBEK, N Bbl BbibMpaeTe M3 xyaLero aydwee... Ho nyywe nm
Bam byaeT? 3To HaZBOEe CKa3aHo (OHa NoKayana ronosou). Beap s umena
cny4yali BbI3HaTb [OpHOBa.



— Pa3Be Bbl 3HaeTe 0 HEM YTO-HMbYAb AypHoe?

— MHe KarKeTcs, YTo OH 4ecCnoT B AyLUe, Bbl TO/IbKO CO BPEMEHEM B 3TOM
ybeauTech 1 ele, MoXeT 6biTb, NoXKaneeTe 0 poauTenbckom gome. OT
MaTepu ynaelb, a OT MHOTO My»Ka He u3baBullbCs...

OHa MHe caenasia HeCKO/IbKO BOMPOCOB O MOUX OTHOLLIEHUAX K TOPHOBY U K
maman, /IOBKO YKa3blBa/ia Ha YyBCTBA, KOTOPbIE A 10 TEX NOP He CMena Un
He ymena npoBepuTb. FOBOPA C Helt 1 CO3HaNa BNOJIHE MO HEHABUCTb K
[OMaLLHEMY UTY U MOE PaBHOAYLLME K XKeHUXy. B nepBbIi pa3 mHe
MPUXOAMIOCh BbICKa3blBaTbCA KOMY-HUMOYAb, AaxKe camoi cebe. OKOHUUB
CBOIO McnoBeAb, A 6pocuiach Co cnesamm Ha weto EneHbi.

— Pauvre chere petite! ckazana oHa, NnpoBOAA PYKOM MO MOMM BOSIOCAM. —
3HaeTe 4TO? A 6bI, NOXanyn, nonpoboBana neperoBopuTb ¢ FTOPHOBLIM?..

— O! HeT! Bo3pa3una a, coxpaHu bor! Y3HatoT, 4Tto A 6bINa Yy Bac, beaa
oyaer.

— MonoXKuTecb Ha MeHA, S Bac He Bblaam. Ho mHe bbl xoTenocb ybeantbes:
MCKPEHHO /1IN OH K BaM NMPUBSA3aH, UIN }KEHUTCA, KaK MHOTUe, 4Tob
o063aBecTMCb X03AMKOM, Koraa y*ke nepebecunca. Bbl meHsA
YNO/NHOMOYMNBAETE NEePEeroBoOPmuTb C HUM?

Kak A Hu bblna rnyna n HeorbiTHA, A NOHMMaAJ1a 4YTO MOMbITKA EneHbl HN B
KaKoOM Caiydyae He NU3SMEHUT HU YyBCTB, HU OTHOLIEHMN MOUX K BJ'Ia,CI,l/IMMpy,
HO B €€ npeanoxXeHnn a sngena ropayee KeaaHme npnatm Ko MHe Ha
nomMmoLub 1 cornacmnnacb Ha ee nNocpeaHN4YeCcTBo Mmexay rOpHOBbIM n MHOI\/'1, C
y6e)K,£I,EHMEM, 4yTO, Y3HAB €€ Kopoye, OH OUEHNT ee U nontobut. A nosToOpwUANa
EI\/JI, 4yTO Masenwas HEOCTOPOKHOCTb MOXKET HAaC pa3nyy4nTb; HO y6e,£|,|/1naCb,
HaKoOHelLl, 4TO OHa 6oanacb ornacku eue 6onee, HeXenum 1. XOpOLIJEHbKaFI
WecTUneTHAA AeBOYKa Bbexana u3 cajda Ha 6ankoH n YCTPEMUIa Ha MEHA
6onblmne rony6b|e rnasa; EneHa B o4HO MrHoseHue cxsaTuia ee 3a PYRY,
yBé/sla B KOMHATY 1 3anepsia 3a HEKO ABEPU.

— MepuyKa MOoXKeT Bac y3HaTb M NOAONTM K BaM, CKa3zana oHa. — [eTu
npeaaTenu... sTo MoAa 4o4b. OHa y MeHA CUPOTMHKA — OTeL, HUKoraa ob Hewn
He 3aboTuTCA... Bam nopa gomon, muaouka... NMpowante. Hacta, npnbasuna
OHa HEOXUAAHHO, — Tbl MEHA OYeHb NHOOULWL?



Mbl pacCTta/inCb Ha Mmbl. LUECTHaLI,LI,aTMJ'IeTHMI‘/i MaNb4nK Tak o6pap,yeTcs:|, KakK
A, Korga ero BO31t06/1€HHaA N03BOIUT emMmy 3aMeHNTb Xo0N104HOE 8b!
AyweBHbIM Mmbl.

V.

EneHa coBepweHHO MHOM oBnagena. Korga Ham He H6b1710 BO3MOMXKHOCTHU
BMAETbCA, OHA TpeboBasa NMCbMEHHOro OTYeTa BO BCEM TOM, YTO A ycnena
CKas3aTb M NepeyvyBCTBOBATb. [0Cae Kaxkaoro nocewieHna ogHa 3abota
HaMo/IHAIA MOCTOAHHO MOe cepALe: Kak bbl y10BUTb YA00HYO MUHYTY ANA
HOBOrO CBMAAHWA C HEel. [NaBHbIM NpeaMeT HaLLMX Pa3roBopos 6bin FOpHOB.
To EneHa oTbICKMBasia B HEM CMELLUHblE CTOPOHbI, TO BOCCTaBasia NPOTUB ero
AecnoTnsama, a 060 MHe He roBOpUaIA MHAYe, KaK O KepTBe. YecTHoe
4yBCTBO, KOTOPOrO OHA He ycnesia BO MHE 3ar/lyLWWTb, 3aCTaB/IANI0 MEHS
nsberatb, HACKO/IbKO BbINNI0 BOSMOXKHO, 3TU Pa3roBOpbl, HO OHa HanpaBAasAaa
H6ecenbl Kak XoTena, N OHM NPUHECAN CBOM NAoAbl. MbIC/b, YTO A Urpato
NnpeaaTenbCKyto Ponb, yaanana MeHs OT MOero eHnxa. MHe 6b1710 COBECTHO
NPUHMMATb OT HEro Manenwwyo 6es3genmuy; ero 1aCKM orpaHNYNBaANMUCH
LLeNI0OBAaHMEM PYKM, HO M OT 3TOro nouenya s 6erana, Kak OT OrHs.
Cnenytowmii cnyy4am gact NOHATUE O HALMX OTHOLWeHMAX. MHe cwmnnm
ronyboe nnatbe, KOTOPOE Ype3BblYaliHO NOHpPaBmaock NlopHosy. OH
MOBTOPM/I HECKO/IbKO pa3 MuLle, yka3biBaa Ha MeHA: «He npasaa nn, Kak
OHa MWAa CErOAHA?» N FNALEN HAa MEHA C BbIPa*KEHUEM, KOTOPOE A He ymena
onpeaennTb, HO TEM HE MEHEE, UCMbITbIBaNa HEMPUATHOE OLLYLLEHNE
BCAKMM pas, KaK HallKM rnasa BCTpeYanumcb. Bopyr oH nogolwen Ko MHe u
3aHeC PyKy OKOJ10 MOEW TaZINK; A BCKOYM/IA CO CTyNa M Bpocunack B LLBETHUK,
ocTaBnaA FopHOBa ¢ rna3y Ha rna3 c 6patom. begHbin FTOpHOB foATO CMAaen
NOTYNACb U, HAKOHeL, cKa3zan Muue, KOTOpbI NOBTOPMI MHE BNOCNeACTBUMU
atn cnos.a: «C’est qu'elle est si jolie aujourd'hui la petite.»

OA4HaKo, MHe 6bI/10 COBECTHO Nepea HUM. Al Bblla YBEPEHA, YTO OH
paccepgmuaca, U meanunna BO3BPaTUTbCA LOMOM; OH Cam COLLEN B LIBETHUK. A
6osnacb ynpekKa, u cepaue moe 3abunocb ot cTpaxa. Ho a owmnbnace.
FOpHOB y MeHS TONIbKO cnpocun: «HacTA, Bbl HA MeHS cepaUTbI?»

«KaKolt oH, ogHaKo, A,obpblii», Nnoaymana A, HEBO/IbHO TPOHYTanA, U He
oTBeYasna. C Tex Nnop OH MEHs MNPOCUN HECKOJIbKO pa3 HaaeTb moe ronyboe
NNaTbe, HO yXe NtoboBasica Ha MEHS U3aaNNn.



FopHOB 1N B MOCKBE U ABNA/CA eXKeAHEeBHO yTPOM B napke. Pa3 oH
npuwen newkom. Muwa BCTPETUN ero pyka o6 pyky ¢ EneHolt u ctan
NoATPYHUBATb HaA UX NPOryKon. FOpPHOB, PaccYnTbiBasA Ha MOe NJ1oXoe
3HaHWe HeMeLKOoro A3blKa, roBopu 06 EneHe He cTecHAACD.

— OHa Ha MeHA HaBA3asacb, HO 1 OCTAHOBW/ €€ C NepPBbIX C/I0B: OHa,
BMAMLWb, YyTbeM NOHANA, YTO Mbl C HacTel He co3aaHbl Apyr AnAa apyra. 310
MeHs B36ecuno, A oTBeYan A0BO/IbHO PE3KO.

Ecnn 6bl meHs He yaeprKana 60A3Hb HaB/1IeYb HOBYHO HEMPUATHOCTb Ha
Eneny, a 6bl, KaxkeTca, pa3pa3unnacb Ha FopHoBa. MeHA npuBena B yrKac
MbIC/1b, YTO OH ee obuaen, n A pelnnacb Bo YTO 6bl TO HWX CTa/I0 NOBMAATHLCA
C HEelo B TOT ke AeHb. Cnyyart mHe nomor. NMocne obeaa mbl cobupanmnce B
MoOCKBY Ha UMEHWHbI TETKU, HO A TaK UCKYCHO NPUKMHYIAacb 6ONbHOIO, YTO
maman ocTaBM/1la MeHA A0oMa M yexasa c lopHOoBbIM. TO/IbKO YTO OHU CENN B
KapeTy, A noberkana K EneHe.

— KaK 3TO Tbl KO MHE NoMnana B TaKOM Yac? CNPOCUAA OHA XON04HO.
— Y716 370 3HAUUT? Tbl BYATO He paga MeHs BUAETL?

— MHe He 3p00poBuUTCA. Al He B ayxe.

— Al y3Hana, yto Bnagummp 6bin He ntobeseH ¢ Tobol...

— OH yXe ycnen asTUM noxBanuTbcs, nepedbuna EneHa, nokpacHes.

Al NOHANa CBOIO HENOBKOCTb, CMYTW/1acb U YTO-To NnpobopmoTana. Enena
ycmexHynacb. KpacHble NATHa BbICTYNWIM Ha eA WeKax; oHa becnpectaHHO
H6pocana KOHYMK JOKYPEHHOM NaXMTOCKM U 3axKurana apyryto.

— OH cnocobeH NOKAOHATLCA OAHMM MELLLAHCKMM A06poaeTenam, CKasana
OHa C HEBbIPA3MMbIM Npe3peHnemM. — B M3BECTHbIX MOHATUAX OH HeAA/IeKO
ywen oT TBoei maTepu.

CpaBHeHMe ockopbuno meHA 3a FopHOBA, A x0TeNa BO3pa3nTb, EneHa meHs
nepebuna:

— A TONbKO NOCAYyLIaM, Kakue WMpoKue Teopum o ceoboe 4yBCTBa, O
¥eHCcKkux npasax! A cama BMHOBAaTa: 3HanA ero, A He A01XKHa bblsia 6paTb Ha
ceba cMmeLlHOoM poin NocpeaHULbl Mexay Bamu. A noctynmna c
CaMOOTBEPIKEHMEM LIKONbHULbI; MOAE/IOM OH MHE NPOYen HpaBoyYeHue.



— Ho A-To pa3Be BMHOBATA, 4TO OH Tebe npoyen HpaBqueHme.11

— W He TaKux A BUgana y cBoux Hor, npogosikana EneHa, He ygoctomnsan
MEHA OTBETOM, HU AaxKe B3rnagom. — bor gact, yTewycb B HEMUAOCTHU
Bnagmmumpa Masnosuya... JoH-KyaH aepntckmx moamnctok! M 1o ckasatb, B
nx obLecTBe My pPeHO HAy4YNTbCA 0BpPaLLEHMIO C NOPALOYHBIMU
XEHLWMHaMU, a eLle NpMKMabIBaeTcA nyputaHmHom! Mpu3Hatoch, A HUKOrAa
He BCTpeyana Takoro ABY/IMYHOro rocnogmnHa, HO Ha CBOKO YA04KY OH
NOMMaET pa3Be TO/IbKO NHCTUTYTKY.

— A1 ¢ HUM 06BACHIOCL BO YTO BbI TO HM CTaNo, CKa3ana 1.

— Tbl eMY MOEro MMeHW He BbIMONBULLb, MOYTU NOBEINTENbHO BO3pPa3na
EneHa, — HO ec/in Tbl Xo4ellb MeHS YCNOKOUTb, TO, paan bora, npekpatu
BCAKME CHOLWEHNA O MHOW. 1 6onee He Xxo4y NO/b30BATbLCA TBOMM
BE/IMKOAYLIMEM U ApYyKOoi. (EneHa nponsHecna 3TM cioBa C MUPOHUEN.)
Tson 6yaywmmn myK Tebe nx He NpocTUT. Begb NnopagoyHbie ntoan 06A3aHbI
MeHs npesupaTb!

— Tbl 6e3aIoCcTHA KO MHe, MPOoroBopwuIa A, efiBa YAep»Knsas cnesbl.

— Hert, 6e3)XanocTHoto He A Tebs Hayyy b6biTb, HO Npowy Tebs, ynan u
3abyAb O MOEM CYLLECTBOBAHUM.

— 33 KOro Tbl MeHS NMpUHMUMaeWwb?.. Tbl AyMaellb, YTO 1 COrnawychb Tebs
OCTaBUTbL?

— He pebaubca n yngun. A 1eba ymonato yntn, U He MeLlKas; A a4y rocten...
OHa B3A1a MeHA 3a PYKY U 3aCTaBUIa CNyCTUTbCA ¢ BasnKoHa.

— He nnayb, ckazana oHa X0/I04HO, — Tbl CKOPO MeHs 3abyaelwb. CyacTue
pa3BMBaeT aronsm. Ho Koraa-HuMbyab ckaxku Bnaanmupy Maenbivy, 4To OH
Teba MUK UCKPEHHETO Apyra.

Al 6bl1a HECKA3aHHO Orop4yeHa U HerogoBana Ha FOpHOBA, KOTOPbIN, camM
TOro He NnoAo3peBas, bbln NPUYMHOK MOEro NepBoro AylwesHOro ropa. Mue
XOTesiocb onpaBAaTthca nepen EneHom, Kak 6yarto s 6bi1a BUHOBATA, HO A He
3Ha/a, KaK NPUCTYNUTb K Aeny, B YeM onpasBaaTtbhca. fl He cnyckana rnias ¢
6a/IKoHa, 0XKKAas, YTO BOT-BOT OHA MOKAXKEeTCA OnATb, MPOTAHET MHE PYKY,
CKa*KeT JaCKOBOE C/I0BO... HO A *K4a/la HanpacHo. Hecko/ibKo pas f



NoKywanacb 6pocuTbCa K Hel, 04HAKO He pellunnach, Tak A bosnacb e He
MOHPABUTLCA, TaK MEHA NMyran 3apaHee ee X0N04HbIM npuem. Llenble gBa
Yyaca npoBena A ogHa, U3My4YeHHas HEOXMAAHHbIM UCXOA0M HaLlero
CBMOAHMA, @ 3TOT BeYep A Hagennacb NpoBecTM Tak xopowo!

Kak ckopo Bce ynernncb B AoMe, A NpMHANAcb nucaTb K EneHe, obansanach
CNe3amMmn U yMONAA ee CKa3aTb: MOYEMY OHA C/I0XKK/1a Ha MEHS
OTBETCTBEHHOCTb 3a BMHY [OpHOBA. YTPOM A Haluia CpeacTBO NocnaThb
MUCbMO C AE€BOYKOM, Y KOTOPOM A NOKYMNana KakAapl AeHb LUBETbl U
nonyyunna yepes Hee e oTBeT. OH COCTOSN M3 ABYX CTPOK:

«Mwunas mos, be3ueHHas mosa Hacta, A Kpyrom BMHOBaTa nepes ToboM.
Haau cpeactso, Bo YTO Hbl TO HM CTANOo, NPUATU KO MHE.»

VI.

Al oXXnpana c TpeneTtom MMUHYTbI CBUAaHbA. Maman noexana Be4epom B
TeaTp, a A Halla npeasior, Yytob octatbca Aoma 1 nobexxana K EnenHe.

OHa 6pocmnacb KO MHe Ha Weto 1 NoBesia B CBOM KabuHeT. B Hem He bbino
OKOH. Ha cTone, NpoTUB TypeLKoro AnBaHa, ropena f1amna; MAarkmim KoBep u
NPOCTeraHHble aTAacHble 060U TaK 3arayLanu 3ByKK, YTo A0 3TOro
YEeAMHEHHOrOo Yro/ika He AOXOANN HU YAIMYHbBINA, HX AaKe AOMALLHWUI LWyM.
ByKeT B XpyCTa/ibHOM Ba3e M KOP3MHKaA C ppyKTamMm CTOANM Ha CToNe.

— Tbl MHe npocTnna’? cnpocunna EneHa cBOMM HEOTPA3MMO NaCKOBbIM
TOHOM.

— He n3BuHancA nepeao mHol, EneHa, otBeyana a. — A HUKoro He ntobuna
KakK Teba, n Hawa Apy*Kba MHe Tak A0opora, YTo 1 HE MPOMEHSAI0 €€ HU Ha YTOo
Ha cBeTe.

— [axe Ha lopHoBa?
— Y16 TYyT 06Wero? Ero s AoMKHA NI0OUTL, KaK My»Ka, No 06s83aHHOCTY.

— 3T0 CNOBO Tbl MOBTOPAELIb KaK 3aTBEP’KEHHbIN YPOK, Bo3pasuna EneHa, —
HO CKaXu, M0 COBECTU, Tbl AOMYCKaellb BO3MOXHOCTb Nt06UTb MO
obazaHHoCTU?

A monyana, noHMMmanA 6ecc03HaTeano, YTO TaKaa Ntob0oBb HEBO3MOXKHa.



— Mocnywan, npogonkana EneHa, — BepoATHO, TBOSA MaTb Tebe NpunKasana
MeHA HEHaBUAETb: NoYeMy Tbl e He NOBMHOBaNACh?

— MoTomy 4TO A Teba nonbuna.
— 370 AcHO. CTano bbiTb, NHOOUTL NN HEHABUAETD HE 3aBUCUT OT HAc?
— Pasymeerca.

— YyBCTBO A0Nra HanaraeT Ha Teba o6s3aHHOCTb Nt0O6UTL My»Ka. Ecam TBoe
cepale He NOBMHOBANOCb MAaTEPUHCKOM BO/e, PyYaeLlbCa /N Tbl, YTO OHO
6yaeTt noBMHoBaTbCA 0H6A3aHHOCTAM?

HuKkoraa ewe s He cTaBua cebe TaK NPAMO 3TUX BoNpocoB. OHM MmeHA
03agauunnu tem 6onee 4to, EneHa npeanarana nx MHe, o4eBMaHo, He be3
3a4Hen MbiCIK. Bo MHe WweBeNbHYACA CMYTHbIN CTpax: A 6oanack, He 3Has
ewle cama, yero 6otoco.

— KaK Tbl Aymaeub, cnpocuna EneHa, — 3aBMaHaA am 6yaywHOCTb oxXunaaeT
YyesloBeKa, KOTOPOro *KeHa cobunpaeTca N1tobuTtb No 06a3aHHOCTU?

— lNpaBo He 3Hato, oTBeYana A, — FopHOB, NO-BMAMMOMY, AOBOSIEH MOEID
NPMBA3aHHOCTMIO U He TpebyeT Apyron.

— A ec/iv OH MMWINTCA CO BpeMeHeM 1 3Ton cnaboit npuBsazaHHOCTU? YTO Thl
cAenaellb, ecav nontobub apyroro? BoT Tbl nontobmna meHa n Hawna
BO3MOXHOCTb NPUATU KO MHE, HECMOTPA Ha CTPOroCTb TBOEN MaTepH, Hy,
npeacTtasb cebe, 4To TBOA APYKOA KO MHe He UTO MHOE, KaK MUNIMOHHAA
A0NA, roMmeonaTUyecKkas 4acTmua ToOM NPUBA3AHHOCTU, KOTOPYHO BHYLUAET
NobUMbIN YenoBeK. AAICHO K, YTO HUKaKMe 06A3aHHOCTU He NomelLlatoT Tebe
MATU Kyaa oH Tebs noseaet?

370 6bINO AENCTBUTENIBHO C/IMLWKOM SICHO, CTPALLHO ACHO. fl rnagena pobKko
Ha EneHy. OHa npogonxkana.

— [la, npuaeT n TBoA Nopa, Tbli NOAOOULLL, U TOrAa NOMMELLb, YTO TBOA
NPUBA3AaHHOCTb K TOPHOBY He YTO MHOE, KakK »KaKasa napoaus Ha ntoboBb. Bbi
0b6a urpaeTe B KYKoNbHYIO Komeauto! Tol 3HaeLwb K, YTO Takoe cTpacTb? OHa
To60IM OBNageeT HeEB3HA4Yal, U Tbl OT Hee He ocBoboanLbea. Bbibop He

3aBUCUT OT Hac. Tbl 3aBTpa OoTAadWb AECATb 21EeT XXU3HU 3a J1TaCKUN YENNOBEKQ,

12
KOTOpPOro HeHaBuaena Byepa. Cpeau camoli CTpacTy poXxaaeTca MHOraa



HeHaBWnCTb, HO N 3TOKO HEHABUCTbIO Tbl 6y,£|,eu.|b AOPOXKNUTb, KaK KN3HUIO...

Y Hel pa3ropanuchb WeKKU, ronoc Bo3Bbiwanca. Nepeno mHOM cToAna,
HaKoHeu, EneHa, Ta EneHa, oT KOTOPOM MeHA yAanAnU, Kak OT OTHS, U
HMKOrAa eLle A He UCMNbITbIBasa TaK CUNbHO ee BAUAHUA Haa0 MHOMN. o
Mepe TOro, Kak OHa roBOpwWAa, A yraabiBasa CMYTHO MHOTME TalHbl, CKPbITble
OT MeHA A0 Tex Nop, yraabiBana Uesbii MUP HEU3BECTHbIX ELLLE MHE
OLLYLLLEHWI M 3arna4biBana B HErO CO CTPAXOM, MeXKAY TEM, KaK OH MaHUA
MeHA HeoTpasumoto npenectbto. Cepaue moe 6UNOCH; KaKOK-TO Nepenom
COBEpLUANCA B MOEW KU3HW.

— [a, pebeHOK Tbl B CaMOM fie/ie, UK }KeHLWMHa? Cnpocuna oHa BAPYr C
cepauem. — Heyxenu Tbl He NOHANA A0 CUX MOP, 4YTO A N6t NopHOBA?..

— Tbi! BOCKAMKHYNA 51, BCMIECHYB PYKaMMU.

OHa onycTuaa ronoBy Ha PyKK, a A bbls1a TaK NOpPaXKeHa, YTO He CMeNa K Hel
nogonTu. Al ewe He NOHNUMANA, Yero oHa OT MeHS OXKMUAaEeT.

— EneHa, cnpocmna A HakoHel, — pa3Be MOXKHO Nt0O6UTb YenoBeKa, Korga
ero He yBarkaellb?

— Tbl BUAMLLbL: MOXKHO. fl Tebe roBopto, YTo BbIOOP HE OT HAC 3aBUCHUT.
HacTtano onaTb MonYaHue, A e4Ba Nepesoanna ayx.
— EneHa, 3aroBopuna A onATb, — Tbl €ro 3HaNa A0 MeHSA, U Toraa...

— W ecnu 6 He Tbl cTana mexay Hamum, nepebuna EneHa, — a 6bl gobunacb
ero ntobsu! Bo 4td 6bI TO HU cTano gobunace!

— Crano bbITb, ecnn 6 5 yaganunnaco, ecnmn 6ol MeHs1 He BbIN10 MeXKay Bamu,
Tbl 6blna 6bI cyacTInBa?

— Tbl 370 caenaewb? cnpocmna EneHa, npuctanbHO B3rNAHYB Ha MEHS.
— A roToBa NpMHECTU Tebe 1 He TaKyHo KepTBay.

EneHa obesymena oT pafoCTH, OHA LLE/1I0Ba1a MOU PYKK, 3aKMAbIBala MEHA
BOCTOP*KEHHbIMM Ha3BaHUAMM. Al BnarKeHCTBOBaNaA, A BbIpoOC/a B
COBCTBEHHbIX rNa3ax OT MbIC/U, YTO ee CYaCTUE 3aBUCUT OT MEHSA.

— Tbl 4aBHO ero Nt0bULWbL? cnpocuna x.



— fl ero nontobuna c nepsom BcTpeun. YyBCTBO, KOTOPOE MHE He yAanocb
YrOMOHUTb B cebe, Tak YCUINNOCh NOC/Ie BYEPALLHEro CBUAAHUSA, YTO A

AOJ1XKHa ymepeTb U1u ,CI,O6MTbCF| cBoen Lenu. ,D,DYFOFO ncxopda Het... Hacra, a
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€C/11 Tbl paCKaewbCA U BO3bMeELWLb Ha3ag CcBoe CNnoBO?..

— A7? A BO3bMy Ha3ag CBOe CN0BO?.. OTBEYasa A, BCMbIXHYB.

— He cepaucb, npocTn meHsA. B Tebe A He comHeBaloCb, HO MaTb TBOSI TOTOBA
Teba npecnenoBatb, U3MYYUTD...

— Haatoa nof/i,u,y... HO C rOpHOBbIM A CBA3adHa C/IOBOM...

— PasBe Tbl 3Ha/Na, Ha YTO Thl MAEWb? BO3pa3nna EneHa. — Pa3Be Tbl He
MMeeLb NpaBa oaymatbcA? CKaXku emy NpAmo, YTo Tbl €ro He NtobuLLb; OH
cam ot Tebs oTKaxeTca. 970 npsamaa 06A3aHHOCTb BCAKOro NOpALOYHOIo
yenoseka. He 6olica, OH C OTY4AAHMA HE 3aCTPeNnTCA.

— 3T0ro A He 60toCb; Tbl NPaBa: He TaK NbAT.

— A TBOA Ha XMU3Hb U Ha CMepTb, CKasaaa EneHa, NnpoBOXKaAa MEeHA.

VII.

Al He cnana BCO HOYb M Aiymasa O MOEM pa3roBope ¢ EneHon 1 o BaXKHOM
PO, KOTOPYIO 1 UTPaa B €€ XKMU3HU. Y MeHA roNoBa Wna Kpyrom oT ee
BOCTOP*KEHHbIX MOXBa/ U U3NNAHUIN APYHKObl. OHN MeHSs CTaBUAN B
COBCTBEHHbIX I/1a3ax Ha BbICOTY, C KOTOPOM A He XOTe/la CNYCTUTLCS, U MHE
6b110 A0CAAHO, YTO A HE UCMbITbIBaNa K FlopHoBy 6onee HeXXHOro YyBCTBa:
ecnm 6 a ero gencTemTeNbHO NtobmNa, To coBeplunana 6bl HacToAWMM NOABUT
CaMoOTBeEpPKeHMA, ycTynus ero EneHe. Yto Kacaetcs ao camoro NopHoBa, A
Mano o Hem 3aboTtunacbk: EneHa mMHe CAULWKOM ACHO A0Ka3ana, YTo ero
NPUBA3AHHOCTb KO MHE He YTO MHOEe, KaK ¥anKaa napoana Ha N1tob0oBb, N YTO
Mbl 06a Urpaem KyKo/sibHyt0 Komeauio. Ho A 4onKHa NPU3HATLCA K MOeMy
CTblay, 4TO ecnun bbl garke A Bepuaa B ero Nt0608Bb, TO Obl/1a A0 TaKoM
CTeneHu yBnevyeHa 61ecTawLelo poblo, BO3/I0XKEHHOI Ha MeHA EneHolt, uto
BPAA N cepALLEe MOE CXKasloCb Obl NpU MbIC/IN 06 yaape, KOTopbIn A
rotoBunacb eMy HaHectu. CKaxky bosblue: A Tpycuaa 3apaHee nepes rHeBoOm
maman, Ho OpHOBa A He 6oAnack 1 XKAana HeTepnesnBo MOEro
06BbACHEHMA C HUM, 064yMbIBasA X1aAHOKPOBHO 1 6E3XKaN0CTHO Kaxkaoe



C/I0BO, KOTOPOE EMY CKaXKy.

MoKa A cTpownna NnaH 3a N1aHOM, COH Hayan 0BNaAeBaTb MHOMO, U MbIC/N
MOM CTanu NyTaTbca. B Moux ywax npo3syyanu cnosa EneHbl: «npuaeT u
TBOSA MOPA, U Tbl NONOOULLY». He3HaKoMan TeHb MeNbKHYNa Nepeao MHOM,
He3HaKOMbI1 r0/10C MPOM3HEC NONYLENOTOM MOE UMSA, U KTO-TO 0BHAN MeHSA
TpeneTHbIMM pyKamu. A cablwana bueHne moero cepaua, U ApoXKb
npobexana no MmHe... MpoH3nTenbHbIM 60 CTEHHbIX YacoB NPObyAMA MeHA
BHE3aMnHO: A COCKOYMAa C MOCTENM M NOCMOTPENa ¢ UCNyrom OKono cebs.
ConHue y»Ke BcTano. A cena Ha KPoBaTb M CTapanacb NPUBECTU MbICAN B
nopsaokK. Motom s oaenachb 1 cowna B cag. CBeXui BO34yX OCBEXKUA MeHA,
M KOrAa s BOW/a B 06bIYHbIN Yac B FOCTUHYIO, FAe maman cuAaena yKe 3a
CaMOBapOM, A Ka3a/laCb COBEPLLUEHHO CMOKOMHOLO. KaK Tenepb sy A Ha
maman. Ha Helt 6bin 6enbii NeHbloap, OHa elle He ycnena HageTb Yenua, u
KallTaHOBbIE ee BOJIOCbI Ne¥aNn rNafaKo, TOMHO CKAeeHHble Ha n1by. KpacoTa
ee paHo Npomnana; A He MOry OTbICKaTb U TEHM ee B CaMblX OTAANE€HHbIX MOUX
BOCMOMMHAHKAX. A 3a3HaNa BCe TO }Ke KPYrnoBaToe, NoXKenTesLuee AnLO C
PYMSIHL,EM BO BCHO LLEKY, [/1a3a Npo3payHo ronyboro uBeTa 1 KpacHOBaTbIM
Hoc. Maman xoanna 1 rosopuaa MegneHHo, TUX0; 3aTO Koraa ee roaoc
BO3BbILLAACA, MHE CTAHOBWU/IOCH XKYTKO, A APOXKana.

«locnogun! Kak s et 06bABIIO O CBOEM PELLUEHNU?» MENBKHY/I0 Y MEHSA B
ronose.

Maman 6bina B gyxe.
— Y716 370 Thl 61EAHA? CNpOCKUAa OHa.
— Al mano cnana, maman.

— 3! pocagHo cnywaTtb. Kak He cnaTb B TBOM roga? bbiBano, B KOTOPOM Yacy
HW NAXKelb, TaK 3aCHeLLb, YTO, KaXKeTca, MyLeYHbl BbICTPeN He pasbyauT. A
Bbl — [1€/10 APYroe, U Bce OT Toro, YTo bor 3HaeT uTd cebe B ronoBy 3abpanu.
Cnblwana v Tbl, KaK OTAMYMAACL TBOA Ky3nMHA BapeHbka?

— Hert. Y16 Takoe?

— Otnumnace! Buepa A Bugena cectpy B Teatpe ¢ Hatawewn; Ta goma
ocTanacb. CecTpa Tak u BoeT: BapBapa AnekcaHApPOBHa 3aMy cobpanacs. f,
roBOpMUT, BbINAy 3a Xmenesa; A ero ntobnto. Bot tebe n 3Han! K1o Takoe



Xmenes? (maman passena pykamu). CbiH KaKoro-To Me/IKONOMECTHOrO, A3
elle ManbymLLKa, HegaBHO Bbiwen U3 yHueepcuteta! CecTpa roBopwurT,
bunaco, bunacb c HEN, Aa U PYKOW MaxHyna: Aenam, Mo, KaK 3Haewb! A 1
el roBopto: nogenom xe tebe, ecnm oHa NOCTaBUT Ha cBoeMm. Al bbl Ha Hee
PYKOM He MaxHyna.

— Y146 XK 6bl BbI CAENANN HA €e MecTe, maman?

— Y167? BbirHana 661 Xmenesa M3 JOMa, a CBOIO A04YKY NPOCTO BbiceKNa Obl,
13 TaK BbICEKNA, YTO OHA Bbl CBOUX He y3Hana, 1 cTana bbl OHa Y MeHsA
lwenkoBas. Boabmun-Ka yan.

Maman He BO3BbILWWa/a ro/i0ca, 0AHAKO PyKa MOSA TaK ApO0Kana, u4to A YyTb
6b110 HE YPOHM/IA YaLLKY, HO He OT CTpaxa A 3a4p0rKana, — OT HeroAoBaHUS.
B nepBbIli pa3 OT poay A UCMbITala HECOKPYLIMMYO 604pOCTb, roTOBa bbiNa
MATN Ha OTKPbITYO 6opbOYy M YyBCTBOBA/A, YTO NPEc/ieA0BaHUA NpUaAaYT
MHe HOBbI€ CU/Ibl.

— Ax! ax! ax! ckazana maman, B3apixaa U NOAbIMas rnasa K NOToNKy. — A A
ceryac oaeHycb ga noeay B MOCKBY KynuTb Tebe Byasib K BEHLY,
NPoOAO0AXKana OHA, HEMHOro MOMO/14aB, — Aa KCTaTu U K CecTpe 3aeay
NOCMOTpPETb, YTO y Hel AenaeTcs.

— YK Bbl 6bl, maman, 1 Po30r el 0TBE3/1M Ha BCAKUI CyYail.

Maman Ha meHsA B3rnAaHyna, Hegoymesad, CEpPMUO3HO /i A rOBOPHO, UIN Ha
cmex. A Bblepiasa ee B3rnaa, He po6eﬂ; OHa, KaXeTCA, CMYTHO
AoraabiBasiaCb, UTO A HeE Wy4yy, N OTBEYaA:

— 33 MHOW Aeno He CTaHeT, Wb bbl Nopy4nan.

C 3TMM CN10BOM OHa yLa B CBOIO CMa/bHIO, O4E1ACh U yexasa, a A MexXay
Tem noaxumpgana FfopHosa. Co BYepallHero AHA A cama ceba He y3HaBana; A
nepepoannacb, HA4YMHaNA KUTb!

— Hacrtal ckazana rpomko Enena.
A B34pOrHyna; oHa cToAna y orpagbl LBETHMKA M cnpocKna:
— Tbl He ogyMmanach?

— A »kay NopHoBa, YTOb OTKa3aTb emy, OTBeYana A.



Boanun, Ha gopore, pa3ganca CTyK Konec.
— BoT oH, ynam.
— A Ay oT TebA KM3HU UM CMePTH, KpUKHYNa EneHa, yaanaace.

A 6blN1a B AIMXOPAA0YHOM Pa3aparKeHUN 1 BCTpeTuia FopHOBa Ha KPbI/bLLE;
3TO CNYYUIOCb CO MHOM B NepBbii pas.

— Y716 3707 Bbl MeHA XKAanun? cnpocun oH, 06paoBaHHbIN U YNbl6aACb MHE
cBoeto obpoto ynbibkon. — BoT Bam mrpyLuka.

OH BblHYAN U3 KapMaHa capbAHHbIN GyTaap.

— Bbl 1t060BannCh NepCTHEM Ky3UHbI BapeHbKU; A 3aKa3an TOYHO TaKOM XKe
ANA Bac.

C aTumn cnoBamu FoOpHOB NOLLEIOBAN MO0 PYKY M HaAen MHe NepcTeHb Ha
naneu. A cMmyTunacb, He 3HadA, Kak NPUHATb €ro NoAaPOoK, M NOYYBCTBOBANA,
4TO BCA MOSi 6OAPOCTb NPONana B 04HY MUHYTY.

— Hy, utd? HpasuTcAa oH Bam? cnpocuna Bnagmumump.

— [a... na, o4yeHb, OTBEYana A, U YTobbl CKPbLITL CBOE CMYLLEHME, NO4aNa
eMy 3arpaHMyHoe NMCbMO, KOTOPOE Mbl NOAYYUAN aNs nepeaadun emy. OH
OKMHY/ MEHS FPYCTHbIM B3rN1A40M: BUAHO ObI/10, YTO OH PaccYMTbIBaA Ha
a¢pdeKT cBoero nogapka. — Hacra... HaYan OH, CMyLLLEHHbIM FOJIOCOM, HO
BAPYr OCTaHOBUACSA, 3alyMa/iCsA, NOTOM pacrneyaTan measIeHHO NUCbMO,
0610KOTUNCS HA CTON M NPUHACA YMTaTb. A rNagena Ha Hero ¢ YyBCTBOM,
MOXOMMM Ha CTPax U Ha yrpbideHne coBect. OH OTKMHYJ1 BOIOCbI Ha3ag, U
ONMpanca Ha CBOI KPAaCHOBATYHO, CXKaTYIO B Ky/1aK PyKy. MHe npuwno B
ro/IOBY, YTO 3Ta PyKa He pasgasuna bbl Myxu, U MOrna Nerko ybuTtb YenoBeKa
o4HUM yaapom. Ero Wwnpokme naeun, TOHKMe, HO Pe3Ko ovepUYeHHble BpoBHY,
pasayBatoLmeca Ho34pu, BCe HOCU/IO OTNEYaToOK HPaBCTBEHHOM U
du13MYECKOM CUMbI, U 3TY CUNY A HAYMHANA CO3HABATb MHCTUHKTUBHO, B Ty
MWHYTY, KaK roToBmacb 60poTbca NPoTUB Hee. OH Kasascs, o4HaKo, TaK
CMOKOEH.

MeHAa 1 cmyLwano ero cnokorcteme. MHe 6b110 6bl XKanb Pa3dbyanTb clagKo
CnsAwWero YenoBekKa, YTob6 06bABUTbL €My HENPUATHYIO HOBOCTb. 1 Meaanna, u
He 3Hana, Kak NPUCTYNUTb K 0OBACHEHMIO, K KOTOPOMY rOTOBMAACH TaK



60/4p0 HECKO/IbKO YacoB TOMY Ha3afd,. HakoHel, mbicab, YyTo EneHa Xaet ot
MEHSA }KU3HN UNU CMEPTU pa3Bs3asia MHe A3blK.

— Bnagmmunp, Hayana s, KOrga oOH NOJI0XKUA NMUCbMO B KApMaH, — Bbl MPaBo
MeHA banyeTte Kak pebeHkKa... a A... 4a/leKo He pebeHoK.

— [eTn Bcerpa npocATtca B 6onblume, otBevan FopHOB, NOKaumMBas ro/I0OBON.

— Ho 6onbwimne 6biBatoT MHOrda He npo3opauneee AETeI\/’I, BO3pa3unna 1,
NOKpacCHeB OT A0Cajbl.

— Yt167?.. Kak Bbl 3TO cKasann? cnpocun fopHOB.

— A roBopto, YTO Bbl MOCTYNaeTe CO MHOM, Kak maman. Koraa a 6bina
pebeHKOM, OHa 3anpeLlana MHe AymaTtb U bbina ybexaeHa, YTo A0 CUX nop
A He cnocobHa cBA3aTb ABYX MbIC/IEN; HO ecnun A pebeHOoK, KaK e Bbl
PeLININCL B3ATb C MEHS C/10BO ObITb Balleto }KeHoM? Pa3Be pebeHoK 3HaeT,
4yTd TaKoe Ntb0oBb, 3aMYKECTBO, }KEHCKMe 06A3aHHOCTI?

FOpHOB CMOTpE/1 Ha MEeHA BO BCe [/1a3a, He A0BepsAa CBOMM ywam. Mol
ro/10C C/erka AporKan, 04HAKO NepPBbIN War K 06BbACHEHUIO ObiN yXKe caenaH,
A YyBCTBOBaNa, YTo Moa 604p0CTb BO3BPALLAETCA, BCMOMUHANAA Mano-
MOMasy BbITBEPKEHHYIO POJiIb U TOBOPW/IA A0BO/IbHO BOMKO.

— K10 Bam 06bAacHUA, 4T TaKoe Nto60Bb U KeHCKNe 06a3aHHOCTU? CPOCUN
[opHOB.

Bonpoc meHsA paccepamn, HO A He pacTepAanach.

— B BOoCbMHaAUaTb 1eT 3TK Bewm obbAacHAKTCA camun cobon, oTBevyana a. —
Nx He noacKaxKet magam letunbep.

— A Bac He Y3Halo cerogHA, CKa3asna oOH.

— A pasBe Bbl MeHA 3HaeTe? Bbl KO MHe Tak PaBHOAYLLUHbI, YTO U He
No3aboTUANCL O TOM, YTOObI MEHSA Y3HaTb. Bbl, KaXKeTcA, He A0NyCcKaeTe, YTo
A CNocobHa Ha Kakoe-HUbyb MHEHWE WU YYBCTBO.

— fl NnpaBoO He NOHUMaAID, A HEe MOTry OMOMHUTLCA, HaYaN HeTBepAbliM
ronocom l'opHOB, — A K Bam paBHoayweH?.. fl, Hacta? Heyxxenu ke a 8
CaMoM aene He cymen Bac ybeautb B moen ntobsu?

— UcTnHHAaA ntoboBb CKasbiBaeTcA cama cCoObou.



— A mos He cKa3anacb? Ho ecnm Bbl He pebeHOoK, KaK e Bbl He MOHANM, YTO
A Bac nwobao?

— Kak pebeHKa, To ecTb KaK KyKAay, UrpyLKky? Ecav Bbl gymaeTe, 4To ntoburte
MeHA MHaye, Bbl camun ceba obmaHbiBaeTe. Tak n nobAT? To I Ha3biBaOT
CTpacTbio?

fopHOB He mor NpmATK B ceba. OH B3rnaHyA Ha MeHs monda. A bbina elle
TaK HEOMbITHA, YTO Ha KaXXA0M CNOBe yAanAnacb OT CBOEN LENU, N yNpeKas
fopHOBA B XON10AHOCTU, HE MOHMMANA, YTO BbI3bIBatO €ro Ha 06 bvACHEHME B
no6BMu.

— Tak A Bac He ntobwo? cnpocunn OoOH HakoHeu, MeHAACHb B JIULLE.

OH cTan NpoTMB MeHsA, onmpascb obermn pykamm B moe Kpecno. A
HEBOJIbHO OTKMHYACb Ha3az, @ OH ONYCTUACA Ha KONEHM N 06XBATUA MO
Tanuio.

— A Tebs nobAo BCcemu cunamm AyLlin, cKasan OH, — MUAAA MOS, AEBOYKA
MOS; CKOJIbKO pa3 MHe XOTe/I0Cb yAyLWUTb TebA nouenysimn, HO Tbl XOJI0AHA
KO MHE, HY, MHE 1 CTPaLlHO K Tebe noaoiTh. BoT 1 Tenepb, Tbl HE MOXeELb
OMOMHMUTLCA, Tbl APOXKULLIL! PasBe Tbl HE BUAMLLb, YTO A Ke nepes Toboun
Tpywy?.. [la CKaXXn MHe XOTb OZIHO CNOBO... He roBOpU MHE, YTO Tbl MeHA
NOBULLb, — [10 TAKOTO CHACTUA A, MOXKET ObITb, HE JOMUBY, — CKaXKN MHE,
No KpalHeln mepe, YTo Tbl MHE NO3BO/ISELWb JIIOOUTb, YTO MOU NACKU He
BHYLLAIOT Tebe y¥Kaca naun oTBpaLleHus.

borke mon! oo Kakon cteneHn cmyTuan meHa 3tu cnosal A 3abbina n 06
EneHe, n o uenn moero o6bACHEHUA... MbICAM MOU NYTAINCb, MEXKAY TEM
KaK ero cn10Ba 3By4asiM B MOUX YyLUAX.

— Bnagumump... npowenTana A, HO ro/10C 3amep B MOEN rpyau.

— Beab 37O NbITKa, NPOAO/AXaN OH. — Tbl HE NOHMMaelllb, KaKkas NbITKa
NobuTb, Kak A 106110 U He cMeTb BbiCKa3aTtbeA. M03B0Ib MHE OCTaTbhCA Y
TBOWUX HOT, XOTb Ha HECKO/ZIbKO MUHYT... Ha O HY MUHYTY, YMOJIAN OH, Lenys
MOM KOJieHW. — fl TaK cYacCT/IMB Tenepb, a Tbl TaK XOPOLLa, CaMa TOro He
noAo3peBas U He MOHMMasA, NoYEMY A CHACT/IMB...

M OH CXXMMman meHA BCe TeCHee U TeCHee B CBOMUX O6'bFITl4F|X,‘ OH BMWM/CA B
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MEHS CBOMMMU ¥KeNe3HbIMU PyKaMu M KaK byaTo onbaHen. Ero nouenym

OCTaBAANN rOPAYNM Cef, Ha MOEN Lee U Ha rybax.

— A Tebe B34yManocb ynpeKaTb MeHA B X0/I04HOCTU, NPOA0/IXKaN OH. —
Mwunouka mos! Ctano 6biTb, Tbl pebeHOK, ecnn Tbl HE NOHSAA, KaK Tbl MHe
Aopora. Tbl FOBOPMLLb, YTO A Ha TebA CMOTPIO, Kak Ha pebeHKa, — 4TO 3a
Aeno, ecnun s nonay 3a Teba B oroHb 1 B Boay! A teba ntobato, ntobnto,
noBTOpA/ OH. — C NepBoOM MUHYTBI, KaK A Teba Bnaen, A 3abbin, 4To ecTb
ApYyrue *eHwWm Hbl Ha cBeTe. Ecan 6 oHKU BCe MmeHA Nontobuau, s 1 TyT He
B3r/1AHYA Obl HM Ha OAHY.

3T cNnoBa BblpBa/IM MEHA MTHOBEHHO M3 3aK0/1A0BaHHOIO Kpyra, B KOTOPbIN
OH MeH#A BOBJIeK. fl BcmomHMAa Bce, BCNOMHWANA 06 EneHe, 3aKpbina AnLo
PYKamu 1 3ansiaKkana. FOpHOB OTKMHY/CA Ha3ag, v BCTa.

— boxe mon! BOCK/IUKHY OH C OTHaAHUEM: — 4TO A c,a,enan! HacTa, Bbl
MeHA BO3H€HaBVI,£I,I/1TE!

He HeHaBUCTbIO, OAHAKO, HANOJIHANOCL MOoe cepALe. Ero HanonHANO KaKoe-
TO HOBOE YyBCTBO, U CTPALIHOE, 1 cnagKoe. B nepBbli pa3 A coO3HaBana CBOU
npaBa Ha4 MYXCKUM cepauem, HO BMecTe C TeM A HaYMHaNa NOHMMATb, YTO
4yyBCTBaMM [OpHOBA WYTUTb BbII0 HEBO3MOXHO. OH HAa MEHS CMOTPEN C
MCMYraHHbIM BblPaXeHNeM N1ua, He PeLwancb KO MHe No4oUTU. MeHsA Tak
TPOHya ero pobocTb, YTo A 6bINIO XOTENA NPOTAHYTb EMY PYKY, HO He
nocmena. Obpas EneHbl CTOAN *KUBbIM YNIPEKOM MeXKay Hamn. MHe
MOKa3an0Ch, YTO KaxKaoe ABUXKEHUE, KOTopoe 06HapyXKa0 bbl He TONIbKO
NPUBA3AaHHOCTb, HO NPOCTOEe y4yacTne K FOPHOBY, /IAXKET TAXKEIbIM THETOM Ha
MO0 COBECTb.

— Bnagmumunp, ckasana A, cobpaBLINCL C CUAAMK, HO APOXKALLUM FON0COM,
— MHe HaJ0 C BaMU MeperoBopuThb.

— O yem 370?

FOpHOB caenan sTOT BONPOC TOHOM Ye/10BEKA OXKUAAOLWEro HeNnpPUATHOCTb.
Al xoTena NpoAoNKaTb U HE UMeNna Ayxa.

— Hy, uté Takoe? A chywato.

— Bot Bugute... IJTO OYeHb CePUNO3HO...



— [la roBopuTe Ke CKopen.

OH cToAN Nepeao MHOM U ¥A4an MOero nepBoro C/10Ba, a A He pelanacb
roBOpPUTb, HE CMeNna Aarke NOAHATb Ha Hero rna3. MonyaHune NpoaoaXKanochb
HECKONbKO MUHYT; ero B3rnag TAroten Ha MHe, Kak KaMeHb, i ero He
BblHECNa u bpocmnacb Ha 6anKoH. NMPoTUB camot KOMHATKM, Y BXOAa B
LUBETHUK, cToANa EneHa, oxkumaan peweHms ceoen ydactu. Cepaue moe
CNoBHO 060pBanoch. A HEBO/IbHO OT HEe OTBEPHYNACh.

— Y716 Takoe? yTd c Bamu? aonpatumsan FOPHOB BCTPEBOXKEHHbIM F0O/I0COM.

— fl He Mory NneperoBopuTb C BaMMU... OTBEYana A eABa BHATHO. — A K Bam
Hanuwy. A Tenepb, OCTaBbTe MEHS, ye3KaunTe.

— Al He yeny; A Xo4y 3HaTb, B Yem geno.

OH NPOU3HEC 3TV CNOBa PE3KO, MOYTU NOBEIUTENbHO, HO 3aMETUB, UTO £
3a/4p0rKana, B3A/cA 3a WAANY U NPMOaBUA yXKe COBCEM APYTMM TOHOM:

— He my4bTe MeHA No KpalHen mepe, HanuwnTe ckopen. A byay *KaaTtb
BalUy 3anNMCKy B KopenHoM, Nnpuwante ee ¢ Muwen.

Cepaue moe 601e3HEHHO C}KaJIOCb NPWU MbIC/IN, YTO A TOTOBMAA eMY
XecTokmi yaap. Aa! MHe ctano ero Ao cMepTu Kanb. A 4yTb ObIIO €ero He
OCTAHOBMANA, KOr4a OH Nogowen K ABepAM; HO OH CaM OCTAaHOBUAICA U
B3rNAHYN Ha MeHA, HafeACb, BEPOATHO, YTO A eMy NO3BOO OcTaTbcA. OH
MHe MoKa3a/icA Tak AEeTCKU A06p, TaK XOpOoLl, Y4TO A K Hemy bpocunacs.

— Bnaammup, ckasana A, Bbl NPOCTUTE MeHA?..

A cxBaTtuna ero PYRY, nouenosana ee, U Kak cymacuielian BbibeXKana BOH
M3 KOMHATbI.

VIII.

CTO/NIbKO YyBCTB NePENOIHANN MOEe CepPALLE, YTO OHO FOTOBO 6bINO
pa3butbca. Cpegm xaoca mbicnen, bpogAawmx B MOen roiose, A CO3HaBas1a
OZHAKO ACHO HeEOHXOAMMOCTb NPUBECTM B HEMEAIEHHOE UCNOIHEHNE
obelwaHne, gaHHoe MHoM EneHe. A noHMmana, 4yto Yem 6onee byay A
MegAnTb, TEM TpyaHee MHe byaeT cnaauTb ¢ 6opbboii, KOTOpasa TONbKO YTO
HauMHaNaCb B MOMX YyBCTBAX, YTO ec/in FOPHOB 3aCTynMTCA 33 CBOM NpaBsa



HaJ0 MHOMI, A eaBa i Byay MMeTb HaCTONIbKO CUA, YTOBbI cAep»KaTb CBOE
cnoso, obmaHy EneHy 1 nponaay B CBOMX COBCTBEHHbIX rNasax, U A
pelwunnack, Bo YT bbl TO HK cTano, nsbexkaTtb cBUAaHMA ¢ FOpHOBLIM. BOT UTd
A K HEMY Hanucana:

«fl He cTotO Bawew ntobeu. He pasgenssa ee, He ymes Bac OLEHUTb, A COr1acKAach, No
npocbbe maman, 6bITb Balleto }KeHOW.  He NoOHMManNa, 4To PaHO UAM NO34HO Bac
OCKOpOUT Mmoa xonoaHocTb. OTKaXKMUTECb OT MeHs M paan bora He rpycTuTe o MHe.
MbI 6bl He cowANCb, 1 Bam Bbl CKOPO NPULLIOCL PAaCcKaATbCA B Balwem Bbibope. 3To
ybexxaeHne npmMaaeT MHe CUAbl NUCaTb K Bam, HO A He peLlanacb ¢ BaMmu
neperoBopuTb, A 6oAanacb oropumTb Bac. Bbl 6eckoHeyHO A06pbI, ecnum npoulaeTe
MHe. [TonmuTe, 4To MHe ByAeT COBECTHO Ha Bac B3r/IAHYTb, U He NbITalATeCh, paau
bora, meHA BngeTb.»

Mwuwwa oTBe3 3Ty 3annCKy B KOdenHyto, rae FopHOB ero »KAaan, a A 3abexxana
K EneHe, KoTopaa MeHA Kapay/aunna Ha b6ankoHe.

— rOpHOB TBOﬁ, CKazanaa. — A €My OTKa3a/a, A caep*asa cBoe CA0BO.

EneHa cxBaTWu/la MeHA B CBOM 06BATMA, HO ee PaAoCcTb U 61aroAapHOCTb He
BO36YyAUIN BO MHE TOro YyBCTBA, KOTOPbIM A elle bpeanna HakaHyHe. f
nocnewmnna BO3BPaTUTLCA AOMOM M CTana ¥aaTb C My4YUTENbHbIM
HeTepneHnem Bo3BpaLeHma Muwu.

— Y716 lopHOB? cnpocuna s, bpocanacb K HEMY HaBCTpPeuy.

— Xopouu, nocsie TBoen 3anuckm! A He xoTen ero oTNyCcTUTbL O4HOIO B
MocKBY, HO OH TpeboBan.

MwLua OCTaHOBUACA, 3aMETMB MO BaeaHOCTb.

— Y716 Tbl CAenana? NpoaorKan OH, O4EBUAHO CMATYUBLLUNCE. — loyemy Thbl
eMy oTKa3ana? Kak y Teba ayxy goctano? Hu c Kem He N0COBETOBABLUUCH,
BAPYr, C byx-Ta-bapaxTy...

— OH meHA BO3H€HaBM,£I,eJ'I? cnpocwmna 1.

— OH noparkeH, youT; ogHaKo, OH e MHe A0Ka3blBaj, YTO Tbl YECTHO
NOCTYNWAa, U B3A1 C MEHA CNOBO, YTO 51 He byay ynpekaTb Teb6A 3a TBOM
NocTynokK. Ho KaK Tbl Tenepb caanllb C maman?

Kaxkgoe cnoso Muwim Bo3by»4ano BO MHE Yrpbl3eHMe COBECTH, KanoCTb;
YTO KacaeTca A0 maman, A elle o Hel He nogymana, Ho MuLle XxoTenoch



YCTPAHUTb MEHSA OT NepPBOM BCMbILWKKN ee THeBa, U OH B3AN Ha cebA
HEeNPUATHYI0 06A3aHHOCTb 06BABUTL € 0 MOeM pa3pbise ¢ fopHOBbIM. Mbl
NpPOBeNN Lenbin aeHb BaBoem ¢ 6patom. OH 6bin CNaBHbIN Mabli, NPAMOMN,
C MPaKTUYECKMM CKIAZA0M YMa, U A0rafblBasaCca, YTO A HECNPOCTA OTKa3aa
MOeMy *KeHuxy. Ho Ha Bce ero BOnpochl 1 0TBEYasia YK/IOHYMBO, NOBTOPAA,
4TO A COrIacKNACh BbIATM 3aMyK No Npocbbe matepun. Ha gpyroi geHb
Muwa 06bABMA maman 0 Be/IMKOM cobbiTun. OHa Besienia MeHA No3BaTb, U
HeCMOoTpA Ha yBelLLaHMA BpaTa ocbiNana MeHA ynpekamu 1 yrposamu. Ho
yem rpybee 66111 ynpeKkn n yrpo3sbl, Tem 6onee A cTapanacb Ka3aTbcA
XNAAHOKPOBHOO W He OTBEYana HM 0AHOro cnosa. Moe monYaHue Tak
paccepAnno maman, YTO OHa CXBaTWUAA MEHA 3a PyKy, HO Muwwa cTan mexay
HamM, yMOAA ee yCNoKouTbeA. MocnaHHbIN oT TOpHOBa OTB/AEK OT MEHA
rpo3y. OH nogan 6paty ABa NMCbMaA: 04HO BblI0 a4PECOBAHO KO MHE,
Apyroe Kk maman. CBoe A cnpATana B KAPMaH, a OHa NOCMELWHOo pacneyaTana
KOHBepT.

— XOpoLwo, A0/IKHO ObITb, OH U MEHS OTAENbIBaeT 3a NoBeAeHne A04KK!
3aMeTMNa OHa M CTana YnTaTb BCAYX.

[OPHOB, 3HasA, YTO MEHA OXMAaeT, CTapasica BCAYECKM A0Ka3aTb M, YTO 5
6blna B NOJIHOM NpaBe 0TKa3aTbCA OT CBOEro C/10Ba, YTO 5 ero Aana, He
NOHMMaA, Ha YTO Ny, HaKOHeL, YTO OH CaM CO3HAEeT HEBO3MOKHOCTb
COCTaBUTb MOe cyacTbe U T. 4. Maman, He KOHYMB NMcbma, bBpocuna ero Ha
CTON.

— Konnak KakK ecTb! cka3ana oHa: — v nogenom emy, aypaky! pyron 6bi
TaK NPUKPUKHYA, 4TO OHa Bbl cBOMX He y3Hana. A, mon, Tebsa ocpamnio, Bcex
YKEeHMX0B 0TODObIO; BCEMY 6enoMy CBETY AOKAXKY, YTO Tbl U3 MAaTEPUHCKOTO
NMOBMHOBEHMA Bblla. Kakue Tenepb My*KUYMHbI... TETEPSA Ha TeTepe!

Maman ntobuna cBETCKOCTb, HO B CEMEIMHOM KPY*KKe He CTeCHANACh B
BblpaKeHuAX. HakoHeL, A ycnena CKpbITbCA U NPOYNa 3anncky,
afipeCcoBaHHYO MHe.

«Bbl cBO6OAHDI, A Bam BO3BpaLLato Bawe c/10Bo. MHe 6bl 4aBHO CeA0Bano NOHATD,
YTO A BaC Nt06/110, KaK 3rOUCT, HO, BUAHO, Nt0BUTL 6e3 3roM3ma HeBO3MOXKHO. f Bbin
TaK CYaCT/IMB, YTO He oTAaBan cebe oTyeTa B BalLMX YyBCTBax. He 6oliTecb HU moei
HEHABUCTM, HM HAaCTOMUYMBOCTHU. Al Bac M36aBNtO OT HOBOMO MUCMbITAHUA U MOLLAXKY
Bawe Aobpoe cepaue. B cBoOo ouepeab, A BaM CKaxy: He rpycTute 060 mHe. fl chaxy



C CBOMM ropem, Kak OHO HU TAXKeno. bosnbHO nogymaTtsb, YTO Bac 6YLIIYT npecnenoBsaTb
MOUM MMEHEM, He MOHMMAA, YTO Bbl HX B YEeM He BUHOBATbl. He Ha pPaaocCTb e Mbl C
BaMM cownmnchb. [1o3B0/1IbTe MHe NoLUeNoBaTb Ha NPOLWaHMe BaLlU PYKKU.»

3Ta 3an1cKka U NMCbMO K maman Bo36yamaun Bo mHe 61arogapHoCTb U
coXKaneHue, goxogAawme A0 sK3anbTaunm. A HaxognNacb NOCTOAHHO B
JINXOPAJ04HOM COCTOAHMU, KOTOPOE He AaBasio MHEe BO3MOXHOCTHU
CO3HaBaTb BMOJIHE HXN MOEro OXNnaxkaeHua K EneHe, HM paBHOAYLWNA K
AOMALWHUM ApAasram. FTHeB maman bbl1 HEYKPOTUM, KaK AXMNNECOB FHEB.
Bcem poacTBeHHUKam paccKasbiBaaa OHa NOOYepesHO NCTOPUIO MOEM
Pa3MoNBKK C [OpHOBbIM. Ha 3Ty cymaToxy nocnesa u magam lletunbep.

— Al magam MeTnnbep, ckazana maman; — Mbl ee camwkom 6anosanu!
NHorpa ee ronoc ynagan Ha Lebl TOH.

— Mwuwa, roBopuaa OHa efiBa C/bIWHO, — A y¥Ke ycrnesa yx/sonaTtb ABe
TbICAYM Ha NPUAAHOE, — MOXKET ObITb, KOE-YTO U3 KYMJIEHHbIX BELLEN He
BbINAET U3 MOAbl A0 TBOEM cBaAbbbl; aBOCb Tbl HaNaAelb Ha NOPAAOYHYIO
[EBYLLUKY, KOTOPAsi MHE 3aMEHUT A04b.

IX.

CtpacTb K EneHe 1ak oBnagena FloOpHOBbIM, YTO OH BpoCcKAa 3aHATUA U
NPOBOAUA Lesible AHU Y HeN. MuLa BUAAN UX 4acTo 1 yBepsaa, uto fopHoB
He 6bln cyacTanB. encTBUTENbHO, B HEM HauyMHanNach yxe 6opbba
pa304apoBaHMA CO CTPACTUIO. FTOPHOB BblN CaMblii CHUCXOAUTENbHbBIN U3
CMEPTHbIX K YyXXMM He[0CTaTKam, HO MOPOKM EneHbl BHywWwanu emy
HeBOJIbHOE HPABCTBEHHOE OTBpaLLeHMe. [OPHOB HEHABUAEN NOXKb U
XBacTAMBOCTb, — EneHa xBactana v nrana; FopHOB NH0O6UA }KEHCKYIO
CTblANMBOCTb: ENeHa weronana uMHU3MOM; OH Nt0bKA NPOCTOTY: B HEM BCE
6b110 064yMaHo.

Al cama 3ameyana, 4YTo OH bl NOCTOAHHO pa3aparkeH. ITO HanpsaXKeHHoe
COCTOSIHME OTBJIEK/IO €50 OT 3aHATUI M OT Apy3ei. NpaBaa, YTO CO MHOM OH
BUAANCA A0BO/IbHO YacTO, HO MeXAy Hamu nexkana besagHa, n pa3roBop
OrpaHMYnBa/ICA OTBNEYEHHOCTAMM.

EneHa KO MHe He nNucasa n He NUcKana cny4dan co MHOWM nosupgatbcea. C cBoen
CTOPOHDbI A XBOpasia N He BbIXO4WU/1a U3 CBOEM KOMHaTbI. YK He nepeexana in



OHa B MocCKBY? He 3aHeMorn1a AnM? agymana f, He 40oMnycKas BO3MOXHOCTH
OXNAXKAEHMA C ee CTOPOHbI. MeHAa B 0c0BeHHOCTM Npeciie40Bano AEHb U
HOYb }Ke/laHMe Y3HaTb, B KaKMX OTHOLLEHMAX OHa Haxoamaacb K FOpHoBY.
HakoHeL, He npexHee Moe YyBCTBO K HEWN, HO 3TO My4YUTE/IbHOE KenaHune
YB/IEK/IO MEHA K HEWN, NONIYOONbHYIO.

Al 3acTana ee 3a paboTon: OHa NpPULLMBANA HOBbIE NMYroBMLbl K OPOKHOMY
naaTbio.

— Ah! bonjour, ma petite chatte, ckasana oHa cBOMM 1aCKOBbIM TOHOM. —
Tbl meHA coBcem 3abbina.

ITOT ynpeK Npon3Ben Ha MeHs Brneyat/ieHme, HeBbirogHoe ansa Enexbl. Ecau
KoTopasa-HMOyAb M3 Hac 6blna BNpaBe ynpekaTb Apyryto B 3abbIBYUNBOCTH, TO
3TO NPaBO NPUHAANEXKaN0, KOHEYHO, He eN.

— A Tbl, Enena, He 3abblna meHA?

— Kakown Bonpoc! MNocaywaw, Tol ewe He ycrnena MHe paccKkasaTb
noapobHoOCTK TBOEro nocneaHero cBnaanms ¢ FopHosbiM. OH 6bi1 oropyeH?

Pacckaxu, no>1<any171CTa,15 KaK 310 bbino.

Bonpoc mHe Nnoka3anca HECKPOMHbIM.

— Al emy OTKas3asa NUCbMEHHO, OTBeYana f.

— Ayt Ke oH Tebe Hanucan?

— Y70 A cBO6OAHA.

— Hey»Xenun TonbKo?

— TonbKo.

Enena 3agymanacb 1 BApYr cKa3ana:

— Al y3Hana, YTo OH efeT Ha AHAX B CBOE PA3aHCKOE MMEHMe...

fl B3rnAHyNa Ha ee JOPOXKHOE NaaTbe, U cepal.e moe 60Ne3HEeHHO CXanoch.

— EneHa, cnpocmna A, — Kaknumm cpeactsamm gobmsatorca ntobsm
MYXUUHbI?

— Fichtre, ma petite, aeno oueHb npocTo, oTBEYana, yabibasaco, EneHa. —



Hapo ero ntobuTb, BOT M OH NOAOOUT.
— MHe KaxeTcs, 3Toro He40CTaTo4HO.

— PasymeeTcs, He4OCTAaTOUYHO, €C/IN Tbl OTPAHUYULLLCA OAHUM C/IOBOM: — A
Nnobto. A Tbl n3yum cnabble CTOPOHbI YEeNOBEKA U M3BNEKU U3 HUX
BO3MOXHYI0 A/1a cebs nonb3y. Y o4HOro KoHeK — camontobue, y apyroro —
PbILAPCTBO, BOT OH U B TBOMX PyKax... Kctatn, nobnarogapu TBOK Ky3uHY
BapeHbKy 3a TO, YTO OHa NoTepAna CBOK 3arNnCKy B BOKcase... (OHa
3acmesAnacb n npoaoaxkana:) Mocnywai, Tpu roga Tomy Hasag s Atobuna
O/ZIHOTO rocnoAuHa...

— Tbl MHe roBopunaa, 4to Tol HUKOrda He nobuna.

— HerT, A Tebe roBopuna, 4tTo y MeHA He H6b110 Nt0O6OBHNKOB, N NOBTOPSALO,
YTO B 3TOM OTHOLLUEHUM MOSI COBECTb YNCTa, KaK y pebeHKa.

— Tak Tbl Ntobumna ogHoro rocnoamnHa?..

— [Ha... Hy, TaK ero cnabas ctpyHa 6bi1a camontobue. A ero u ybeauna, uto
OH MMeeT HaZ0 MHOW NOJIHOE BAMAHWE, U TaKMM 0b6pa3om aenana us Hero
BCe, YTO xoTena. A oH bbin orpaHuyeH, rpyb 1 cBoeBOJIEH. ..

— 3a 4yTd e Tbl ero nobuna?

— Tak, ntobwuna, aa BOT 1 BCe. JTagnTb € HUM Bbl10 Henerko. MHoraa,
6b1Bano, A 6bl, KAXKeTCa, pa3opBasa ero B K/I0YKKU, a CaMa yNblbatoCb 1 TNsAKY
emy B rnasa. M geno KoH4anocb Bcerga Tem, 4to A 4ob6MBanacb CBOEro; 1 oH
TONIbKO YTO Ha MEHA He MOJINACA.

CtpaHHo! B nepBbIit pa3 EneHa HenpuATHO MeHs o3aaaumnBana. A Haxoguna
B Hel rpybocCTb YyBCTB, OTCYTCTBUE TaKTa, MCKPEHHOCTU. Hemano meHs
YAUBWUIO 1 OCKOPOUNO ee paBHOAYLIME K MOMM AOMALLIHUM HeZ04YeTaM.
OHa garke He CnpocKa, B KAKMX OTHOLWEHMSAX A Bblla K maman 1 yem A
MonsiaTUiach 3a CBOE MNOXKepTBOBaHMWeE. A nocnewwmnna BO3BPaTUTLCA LOMON.

— A A ckopo yeay 13 MoCKBbI; Mbl BEpOATHO € TOO6OM He yBUAMMCS, CKa3ana
Enena, npouiancb Co MHOW.

— Kyana Tl egewn?

— B Ps3aHb, K 04HOM pOACTBEHHULE...



EneHa 3HauMTENbHO YNbIOHYNACD.

— A 6byay Kk Tebe yacTo nmucaTtb, a NTUCbMa A0CTaBUT Tebe Mos rOpPHUYHASA...
OHa OCTaeTcA Ha Jauve.

— Tbl B camom aene byaellb KO MHe NUcaTb?
— YecTHOE cnoso.
OHa noBTOpMAA eLe, uenya MeHsa, YeCTHOe C/I0BO, U Mbl PacCTanmnch.

[lonro 3a N0O/IHOYb CMAeNa S B CBOEN KOMHaTe, Aymasa o noe3gke Enexol,
MeXAy TeEM KaK rnyxas, Ho HecTepnumas 601b NnogHUManNacb B MOEM
cepaue. He cKopo pewanach A Ha3BaTb HACTOALWMM MMEHEM YYBCTBO,
KOTOpPOE TaK HEOXKUOAHHO OB/1IaAeN0 MHOMW... i HAKNOHMAACb INLOM K
noAyLwKe M 3anaaKkana HaB3pbia.

X.

[opHOB yexan.

Hawa pa3mMmosiBKa Hadenana wyma, U 4 Ctasa Ha Bpema npeametTom
FOCTUHbIX TOZIKOB U Nt0HBONbITCTBA. Ka)‘K,D,bIIZ BbiBOAWN CBOE 3aK/lO4HEHUNE U3
pa3BA3KKN MOEro pomaHa, HoO HUKTO He A0oragazcAa AaxKe I'Ipl/I6f|I/l3l/1Te}'IbHO 06

UCTUHE. MaTepM CEMEMNCTBA Ha3biBaM MeHA AMAHCUNuUpPoOB8aHHoOK U
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B MeéHA KaMeHb, 3a UCKZTIDYHEHNEM MOJZT040rIo NoOKoAeHNA, CTYAEHTOB U
APYrnx 3aCTynHMKOB CBO60,£I,bI YyBCTBa. MHorune n3 Hmux naeann3npoBaau
MeHA 1 paCCKka3biBa/ 1N C MNOJIHOK YyBEPEHHOCTbLIO, YHTO A OTKA3a/Z1aCb OT
BblI'OLI,HOVI napTtun, 4TOObI BbINTU 3aMyXK MO CK/TIOHHOCTWU. Y10 KacaeTca o
mMmeHA, A 4yBCTBOBAJ1a, 4TO KaKoMn-TO nepesopoT coBepLllnacaA B MOEM
XapakTepe. A coenanacb cepmnosHee, nontobuna yeanuHeHune, KHUru. MHe
XOoTenocb aopactn Ao rOpHOBa; HO 3a KHMI’OIZ, B pa3rosopax c moaoaexblto,
AOMa U B CBETE, MeHA npecianenosana TalHasn rpycrb.

N Kak oHa HM Bbl1a MyunTenbHa, A 6bl He XxoTena ¢ Hen paccTatbes. A
nobuna meytaTtb 0 FOpPHOBE M YaCTO cnaena Ao pPaccBeTa Ha NOCTeNu,
BCMNOMMHAA A0 Masienwunx noapobHocTen o TOM BPpEMEHMU, Koraa A bbina
HeBecToM. Yem 6onee pasbACHANACh AN MEHA IMYHOCTb MOETO KeHUxXa,
Tem bonee s ybexganacb, 4To mexay um u EneHont nexkana 6esgHa. Coto3



mexay HUMU Ka3asicAd MHE HEBO3MOXKHbIM. A xpanac HeTepneHnem nncbma
n3 PasaHu, KOTOpoOe noarsepanno 6bl Mou HageXabl, Ho EneHa, He
HY*XaACb b6onee BO MHe, Halina /IMWHUM KO MHe nucatb. Ha moun yactble
BOMPOCHI KHET /1N nMcoma?» ee rOpHM4YHaA oTeeYyana, 4To NNCbMa eCTb, HO
HEé Ha MO€Ee NMA.

B KoHUe neta N'opHOB Hanucan Muuie, KOTOPbIM MHE NPOYEesn CTPOKMK,
OoTHOCSALLMECA KO MHe: «YTO aenaeT TBos cecTpa? Becena nm oHa? CyactamBea
nn? Mouenym 3a MEHA €e MaNEHbKYIO PYYKY.»

Cnesbl, 6pbI3HYBLUNE N3 MOUX N1a3, COBEPLLUEHHO cbunnu ¢ Tonky bparta. A
peLlimMnacb NOBEPUTb EMY CBOIO TaliHy, M K HEMAIOMy MOeMy YAMUBAEHUIO, A
Yy3Hana, YTo OH BCTpeYasn He pa3 EneHy 1 ycnen coctaBuTb 0 HEM A0BOJIbHO
onpeaeneHHoe MHEHME CO C/I0B OZIHOTO NPUATENSA, KKOTOPbIN C HEN Obin B
KOPOTKUX OTHOLWEHUAX», Npubasmn Muwa, ynbibaacb. OHa BOCNMTbIBANaCh B
4eCTHOM CEMEMNCTBE U BbiLL/1a 3aMYX MO CKIOHHOCTU, HO HE NPOLLNO ABYX
NIET, KaK y¥Ke NoBKO oO6MaHbIBana MyrKa, KoTopblit ee octasun. 06 ee
noesake B PA3aHb Muwa He umen NoHATHUA.

— OHa, noXanym, NOCTaBUT HA CBOEM, 3aB/1aaeeT [OpBOBbIM, 3aMETU OH.
— A 7 aymato, 4To FOPHOB HE MOMUPUTCA C TAKOK KEHLLMHON.

— OHa cymeeT nomumpuTb ero ¢ coboit. bor aacr, ewe yBUaAUT B HEN
Hencyepnaemyto 6e3gHy yect. Hegapom oHa BbipBana y J/laBpoBsa
BapeHbKUHY 3anncky. TO-TO OH U MULIET, YTO BCTPETU/1 COBEPLLUEHHO
He3acNy»KeHHOEe MM YYBCTBO APY*KObl U CUMMNATUKN, KOTOPOE NOMOraeT emy
NnepeHoCHTb ero rope.

3Tn cnosBa Nnpobyamamn BO MHe ropbKoe YyBCTBO pPeBHOCTU. A aana 6bl,
KaKeTcA, NO/IKU3HK, YTOObI NpocneamTb Mbicam FTOpHOBA, yraaatb TalHY
OTHOLLEHUN ero K EneHe, y3HaTb Kaxg0e C/10BO, KOTOPbIM OHM OOMEHSANNUCH,
KaK 6yato 6bl 3TO HOBOE UCNbITaHUE A0NKHO bblno 06nerunTb moto gywy. A
MOKYyLUAaNacb HECKO/IbKO pa3 HanucaTb K FTOpHOBY, HO MeHA yaeprKnBana
MbICNb: «He no3aHO An?»

HakoHeu MMHOBaNnKN netHue mecaubl. Mbl nepeexanm B MOCKBY, 1 Halla
CBETCKaA XU3Hb YCTAHOBUIACb NPEXHUM MOPALKOM, HO A 4acTo
OTKa3blBasacb OT Bble340B nNoj npeasorom He3goposbA. K cyactuio, A



cownacb € BapeHbKOﬁ. Xmenes, KeHUBLUUCb Ha HeVI, noayynn Hacneancrtso n
c Tex nop nomunpunca c ceoero TeLLI,EI\/JI N CO BCEM CEMEMNCTBOM. BapeHbKa co
MHOWM 4acTo BnAasacCb U CKOPO NOHANA TaﬁHy moero ,CI,OGpOBOJ'IbHOI'O
oTpeyeHnAa oT CBEeTa.

Pa3 a K Hel oTnpocKaack Ha uenbir aeHb. OHa BbibeXKana Ko MHe HaBCTpeyy
n o6bABMAA, 4TO NOpHOB BepHyAca B MOCKBY, Noc/ie NOAyrog0Boro
OTCYTCTBUSA, U NPOBEAET BEYep y HeM.

Cbexanucb roctu. Mpu Kaxkaom 3ByKe KONOKO/IbYMKA cepaLe moe
MYYUTENIBHO 3aMMUPAN0 U PYKM XON04eNN.

TaK BOT OHa, N1t060Bb, Ta N060BbL, KOTOPYIO Npopoymna mHe EneHa! Yem 6ol
A He NoXepTBOBaa 33 OAUH AeHb, NPOBeAEHHbIN ¢ HUM! Al 0bpagoBanace,
Kak 6e3ymMHan, Koraa OH BoLes B KOMHATY, M roToBa bblana 6pocntbcsa emy
Ha weto. FopHOB b6blA1, NO-BUAMMOMY, Paj, MEHA BCTPETUTb, HO YTO-TO
M3MEHWUNOCHb B MOXKATUM €ro PYKKU, U He TaK Obl OH HAa MeHSA B3rNAHYA LWeCTb
MecALLEeB TOMY Ha3ag,

Pa3rosop caenanca obwum n npoannnca 66l 4o 6€CKOHEeYHOCTH, ecan Obl
BapeHbKa, noa npeanorom Xapbl, He yBena cBoux rocten B 6onee
NPOCTOPHYO KOMHaTy. OcTaBLINCL BABOEM € TOPHOBbLIM, A TaK pacTepsanach,
YTO He MOr/1a NPOroBOPUTL CA0BA.

— Bbl noxygenn, uUsaMmeHU1ncCb, 3aMeTuj1 OH C y4aCTuem.
— MHe KaxeTca, 4To A nepepognnacb C Tex nop, Kak mbl He BUAA/TUCD.

— CKaXuTe, yayylKnaacb M Tenepb Balla CeMeMNHanA *KU3Hb? CNpocun
fopHOB. — MuLa MHe nucan, 4To oHa bbina He3aBMAHa B NociegHee
BpeMms.

— Maman mHe He npocTuaa 40 cux nop...

A ocTaHOBMIACb HA MUHYTY M NpubaBunaa, He B3rNAHYB Ha Hero:
— A Bbl, Bragumup, Bbl MHE NPOCTUIN?..

— OT BCEM AyWMN, OTBEYAJI OH, NPOTAHYB MHE PYKY.

MeHa 06an0 xonogom 310 YOUNCTBEHHOE BENMKOAYLIME; OAHAKO A Obina
TakK ocnensieHa cob6cTBEHHbIM YYBCTBOM, YTO MOMNbITanacb NpobyanTb 1 B



Aylwe Bnagnmunpa oTroiocok npoueguiero.

— He Bbl 1 camu 6blAn BUHOBATbI OTYACTM B MOEMN XO/I04HOCTU? CKasana 1.
— 3ayem cMoTpenm Bbl Ha MeHA, Kak Ha MagoHHY? A 6blna *KeHWMHa, Kak K
Bce. K HecyacTblo, A OLLeHMNA CANLWKOM MNO34HO Balle YyBCTBO.

FOPHOB HECKONILKO CMYTU/CS, @ i CMyTU/Iach elle 6onee ero.

— B Bawem 3ame4yaHumn, Hactacba MuxainosHa, oTBe4yan OH, — ecCTb,
KOHEYHO, 0014 NpaBabl...

— 3oBuTe MmeHsa HacTtel. A xouy ocTaBMUTb 3@ BaMM 3TO NpaBo.
— Ayt b6bl cKa3ana Balla MaTb O TAKOM YK/IOHEHUM OT NPUANYNIA?
OH ynbibHyANCA.

— Bbl, moKeT 6bITb, He 3HaeTe, BO3pa3u/a A, — YTO 5 BCerga rotosa
NOXepTBOBaTb NPUANYMUAMM YYBCTBY... Bbl BUAanncb c EneHoin?

[OpHOB Kpenko NoXas MoK PYKY.

— A c Hen BMAANcA, 0TBEYAN OH, — W 3HAtO, YTO B MPOCTOTE BaLLEro cepaua,
Bbl MOHAIN TO, YEro HE NMOHANN Apyrue, A Nepsblii. HeB3npas Ha KneBeTy, Ha
HecnpaBea/IMBOCTb CBETCKMX MPUTrOBOPOB, Bbl €M Noganun pyKy. OHa 3Toro He
3abyaer.

A HeHaBuaena EneHy n He nowaaunna ee.

— OHa Bam BCe pacckasana? cnpocuna ay fopHoBsa.

Ho OH He NOHAN 3HaYeHMA moero Bornpoca.

— Bce... BCIO TPYCTHYIO UCTOPUIO CBOEN XM3HMU. OHA He nepBas U He
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NnocnedHAs KepTBa rpyboro 3/10C10BMA U CYMPYMKECKOro Aecnotrsma. A A

KOorga-to 3HaBajs1 ee MmyXa, M OH CMOTpe1 NopAAO0YHbIM Ye/TOBEKOM.
[OpHOB NOXas naevyamm 1 NPOAO0AXKAN NOCAEe KOPOTKOro MONYaHUA.

— A He mory g0 cmx nop NpocTuTb cebe ceoemn rnynoctu. Kak s He NOHAN
paHbLUe NONOXKEHUA, B KOTOPOE A Bac noctaBun? Kak A He goragancs,
HaKoHeLU, B Yem Aeno, Korga Bbl npocunm EneHy HMKonaesHy npurotosuTb
MEHSA K 0TKa3zy?



— lMpurotoBuTb Bac K 0TKa3sy! 1o Henpasaa! nepebuna A, BCMbIXHYB.
— Kak HenpaBaa? nosTopun NopHOB, ocToNbeHes.
A ceba He nomHMNa.

— HenpaBaa!  Bam oTKasana no ee npocbbe, No ee monbbam. OHa MeHA
ybeauna, uto A 6blna Nomexa Ballen B3aMMHOM Nt06BM 1 BalleMy CHACTbIO.

FOpHOB CMOTpPEN Ha MEHA BO BCe MNa3a U MEeHAJICA B MLeE.
— Hey»xenn EneHa cKkpblaia OT Bac BCHO 3Ty UCTOPUIO? CNpocmAa 1.

— HeT... HeT... OHa eeg, pa3ymeeTcA, He CKpblala OT MmeHA, HO, MPU3HAKOCb BaM,
TYT €CTb 06CTOF|T€J'IbCTBa, KOTOpble A HE MOTY COrnacuTb... TyT KaKkoe-TO
CTpaHHOE HeagOopa3symMmeHune.

— Bfla,EI,MN\Mp lNaBnoBMY, Bbl COMHEBAeTeCb B MOMX CNOBaAX, BOCK/IMKHY/1A A C
oT4yaAHMEM.

— Het! CoxpaHu bor! He B Bawwunx... HO B ee...

[OpHOB CKa3as nocsenHee C/10BO, MOHU3UB ronoc. OH NOHMMAN YYyTbeM, YTO
He A ero obmaHbiBana. [locne MMHYTHOrO MOJIYAHMA OH MPOCUA MEHA
paccKkasaTb, Kak 6bln0 Aeno, n a pacckasana c CaMoro Hayana u co Bcemu
noApobHOCTAMMN MOe 3HAaKOMCTBO C EneHol. TOpHOB caenan HeCKONbKO
BOMNPOCOB, B KOTOPbIX NPOrNAAbIBaNO He Tenaoe yyacTue KO MHe, a XeJlaHue
ybeantbca, HackonbKo EneHa nameHuna npasge. Ero otpbisucTtblie
ABUXKEHUA 1 CN0Ba OOHapYXMBANM INXOPa[04YHOE HeCcnoKoMCTBO.
HeckonbKo pa3 oH 6panca 3a waany, HO ONycKan ee ONATb Ha NOA U
paccnpalimMBan CHOBA O MeNIOYHbIX NOAPOOHOCTAX MOEN NCTOPUUN, KOTOPYHO
EneHa pacckasana emy no-ceoemy. A He y3HaBana GpaermaTmyeckoro
[opHoOBa.

— A ycnena ybeantbca B X0N104HOCTU U B STOM3MeE ee cepAlia, CKa3ana A B
3aK/Il0YEHNE; — OHA MHEe He CKasa/ia TeNJIoro C10Ba € Tex Nop, Kak
Aobunacb cBOEM Lenun; CTPOKU He Hanucana B Noaroaa.

3TK cnoBa NPobyANAM B HEM OAMH M3 TeX AYLIEBHbIX NOPbIBOB, KOTOPbIE OH
peako obHapyKmnBana, HO 3aTO UX HeNb3s Bblno 3a6bITb. OH CXBAaTUN MOU
PYKM, OCbINaa Ux nouenysamMmn n ckasasn co c/ie3aMu Ha rasax:



— Ecnun oHa 3abbina, s HMKOrAa He 3abyay.
Al CKNOHWANACb K ero naeyvy 1 3apbiaana.
— He cyabba! npomonsun FropHoB.

OH npowenca No KoOMHaTe W eABa /v CNblWan ABe-TPU CKa3aHHble MHOM
HecBa3Hble ¢dpasbl. OH pBanca K EneHe 3a onpaBaaHnem UM Ha PaspbIB; A
ero He yaepxuBana. Korga oH yexan, s no3sana BapeHbKy.

— BapeHbKa, cKa3ana s, 3a4bIXxancb OT BOJIHEHWUA U PaAoCTU; — A 3HaNa, YTO
OHa He comnayTcal

XI.

[a! Pagoctb 1 HageXa 3axBaTblBaM MHE AblxaHue. A He COMKHYya r1a3 BO
BCIO HOYb. Ha Apyroi aeHb A *Kaana FopHOBaA C MUHYTbI HA MUHYTY U
HapAAnnacb B TO roflyboe nnatbe, KOTOPOE emMy Tak HpaBUAoCb. MHe
XOTeN0Cb He TONbKO cob6oM, HO 1 BCeto 06CTaHOBKOM BOCKPECUTb B HEM
NamsaTb NpoLleLero 1 NnpexHue 4yyBcTBa. LiBeTbl U mebenb B rOoCTUHOM A
paccTaBuia B NpexKHemM nopaake n npoTeepanna HeCKONbKO pas OgHY
menoguio LLlybepTa, KOTOPYO OH 3aCTaBASA/ MEHA UTPaTb B 3MMHUE
CYMEPKM.

Maman 4ype3Bbl4aliHO yAMBUAACL U, KaxeTcA, obpagoBanach, Korga o Hem
Aonoxuman. OHa HauMHana AoragblBaTbCA, YTO A Aoporo bbl Aana, 4Tobbl
NONpPaBUTb CBOHO OLLMOKY.

ropHOB cornacunnaca oxotHo OTO6€£I,aTb C HamMmu, U BOT Mbl OMATb, KaK B bblnoe
Bpema, cesin 3a CTon, Mwuwa Bo3ne maman, a A pagomcC rOpHOBbIM.

[BaauaTtb ABa roga NPOLWAN C TeX NOP, 0O4HAKO MHE NaMATHA KaxKaan
MWHYTa 3TOoro AHA. MHe 6bl10 gocagHo, 4To FOPHOB HE 3aMeTUN MOEro
ronyboro nnatbA. OH HaxoAuACA B HeonpeaeNeHHOM HAacTPOEHUM Ayxa, TO
OXMBNEHHOM, TO 3alyM4YMBOM; OAHAKO PAa3roBOP He NpeKpaLancs HM Ha
MUHYTY. Mocne obeaa maman He 6e3 HamepeHUA OCTaBMAa HAC C FNasy Ha
rnas.

HacTtano monyaHue. FopHOB Ka3asca cmylleH, Ham o6oum 6bino HeNoBKo. f
3aroBopuna nepsas.



— Bbl 3ameTnnu, Bﬂaﬂ,MMMp [NlaBnoBWMY, YTO B Halen roCTUHOW HNYTO He
NU3IMEHUNNOCb C npome,u,Luel}i 3MMbI? 34ecb He 40CTaBao TObLKO Bac.

— [lNpaBaa, HUYTO HE U3MEHUNOCD.
OH OrnAHYN KOMHaTy M Haya/l ONATb C NPUHYKAEHHOI YNbIOKOM:

— A A pa3bACHMA Hegopa3yMeHMe, 0 KOTOPOM Mbl FTOBOPUIN BYEpa...
nomHute? EneHa HukonaeBHa npusHaeT ceba Kpyrom BUHOBATO nepeno
MHOW; YTO KacaeTca A0 Bac, oHa bblna ybexaeHa, 4To Bbl COr/1IaCcMANCD
HeBosek bbiTb moeto KeHon. Co3HanTecChb, YTO OHA He 6e3 OCHOBAHMA 3TO
Aymana. FnaBHaA BMHA ee COCTOMT B TOM, YTO OHa He peLlniacb pacckasaTb
Aeno, Kak oHo 6b1n0... Ho ee myuunna coBecTb, U OHa rOTOBU/IaCb MHe BO
BCEM NPM3HATLCA C Balleo MOMOLLbIO. ..

— C moeto nomoubto?..

— [a... OHa UMEeHHO Ha TO U pPaccyMTbIBasa, YTO Bbl MHE BCE pPacCKaXeTe, U
H6narogapuT Bac 3a TO, YTO Bbl €e Npeaynpeanam U CHAIN KaMeHb C ee

cepaua.

A onyctnna ronosy mn Ccrtasia CMOTPETb HA MO. HaCTyI'IMJ'IO OonATb moN4YaHUeE,
HO He A ero npepsa/ia Ha 3TOT pas.

— Ax! cka3an oH Bgpyr: — EneHa HnkonaeBHa K Bam nucana asa pasa. OHa
B OTYAAHWM, YTO BaM He nNepenann ee nNUCem.

— CtpaHHo! A cnpawuBana HECKO/IbKO Pa3 y ee rOPHUYHOM, HET I MUCEM, U
no/siydana oTpuuaTeNbHble OTBETHI.

[OpHOB cnerka NoKpacHesn.
— [OpHWYHAA conrana, BO3pPasma OH. — ITO ACHO.
— Tem ny4yuwe.

3JTO C/I0BO emMmy He NOHpPaBUIOCb. OH cTan HaTArneaTb nep4yaTky, CHAAN €ee,
6pOCI/U'I Ha CTOJ1 U CKa3a, B3rnAHYB NpuUCTaJibHO Ha MEHA:

— A1 6b1n 6bl HECYACTAMB, HE TOIbKO €C/in 6 MOr YCOMHUTbLCA CaM B ee
MCKPEHHOCTU, HO AaKe ecnu bbl KTO-HMBYAb cOMHeBancA B Hel. A npoboBan
NobUTb, He yBarkas Nt0BMMYI0 XKEHLLMHY, U HEe MOT, He coBaagan c cobo.
He pat mHe bor ybeantbca, YTO OHa conrana Koraa-Hmbyab! Bel He 3HaeTe,



Kak aoporo obxoantca 6opbba cTpacTu ¢ HpaBCTBEHHbIM YyBcTBOM! A ee
Y)Ke UCMbITaN U, KaXKeTca, B 4PYroi pas He BbIHecy.

OH OCTaHOBWACA HAa MUHYTY M HAaKOHeL, NOBTOPUA:

— He BbiHecy! He pai bor obmaHbIBaTh cepaLe 1 BOOOOpaXKeEHUE NOXKHO
NPUIOKEHHbIMWN CIOBAMU: CHUCXOXAEHME, NPOoLLeHMe. YTOMULLLCS,
M3Menbyaellb, Nponajellb B COBCTBEHHbIX r1a3ax cpeaun 3TUX Nepexoa0s OT
Nto6BU K HEHABUCTU U OT HEHABUCTU K t0OBU.

— A Bawa nepsan nobosb A0ANro npo,a,onmanaCb? cnpocunna 1.

— [MoKa A He ybeannca Ha gene, 4To owmbatoch. Ta KeHLWMHa MeHS
obmaHbIBana, yBepmnaa, Yto 40 MeHA oHa He ntobuna HUKoro. M 3a4em oHa
MeHa obmaHbiBana? A oT Hee He TpeboBan oTyeTa B NpoOLLIOM, A bbl en
NPOCTUA BCe Ha CBETE. YCNYKANBbLIN NPUATENb NPUHEC MHE NMUCbMO, KOTOpPOE
OHa Hanucana og4HOMY U3 CBOUX MPEMKHUX... MOK/IOHHMKOB; A €M NOoKa3an 3To
NMCbMO; 3HaeTe, YTO OHa caenana? OTKasanacb OT CBOEro no4yepKa. XoTb Obl
OHa nokpacHena! Xotb 6bl ronoc y Hen nameHunacs!

OH ocTaHoBMACA 1 NpubaBuA, Kak ByaTo BO3parkaa camomy cebe:

— HeTt! OHa... EneHa HukonaesHa He ymeeT obmaHbiBaTb. HanpoTtus! Ee
6ena coCTOUT B TOM, YTO Y HEW BEYHO M ONA BCEX CEPALE HA aA0HW.
KoHeuHo, y Hen ecTb HeZOCTaTKM; HO CU/IbHOE, HPAaBCTBEHHOE YyBCTBO
obnaropa*kusaet, BO306HOBAAET Aywy... [locnywanTte, NpoaoAXKan OH, eCNun
Bbl B HEM XOTb HA CKO/IbKO-HNOYAb COMHEBAeTeCb, He FTOBOPUTE MHE 3TOrO,
now,aamte mens... He To A nponaawmn yenosekK. Bol MeHs He 3HaeTe; A
rotoB 0bmaHbIBaTbCA, 0CNennATbcA 06pOBONALHO, YTODOLI HE A0MUTK A0
CO3HAHWA, YTO OHA He CTOMUT MOEeN NPUBA3AHHOCTM.

A 6bln0 xOTENa BO3Pa3nTb, OH MeHA nepebun:

— Y10 40 Bac KacaeTtcAa, HacTa, npowy Bac CMOTPETb Ha MEHA, KaK Ha
HeM3MeHHoro gpyra. PaccuntbiBanTe Ha moto ApyXKOy, ucnoitante ee. A 6yay
CYACT/INB, €CI MHEe NPUAETCA A0KAa3aTb BamM ee Ha aene.

A emy npoTaHyna pyKy. Mbl 06a BCTanun; Nnpoxoaa MMMO Posas, A HEBOJIbHO
OCTAaHOBWAACh...

Menogus LLlybepTa nerkana Ha nonutpe.



— [MlomHwuTe BbI 3Ty MeJ'IOﬂ,I/II'O’.'> cnpocumna A, ykKasblBad Ha TeTpalb.

— KaK He NoMHUTb! 0TBEYan OH, NPULLYPUBAACH, YTODObI B3rIAHYTb HA HOTbI.
— Bbl ee macTepcKku urpaerte.

N oH yexan.
XII.

B netcTtBe ntobuna a cnywatb pacckasbl 4o6poit moen HAHU. [Moa nx
BAMAHUEM BOOOparkeHne pMcoBaso nepeno MHoM ¢paHTacTuyeckme obpasbi,
HO HW OAMH U3 PACCKA30B He 3aneyaT/ieNcsa TaK CUbHO B MOEN NAaMATU, KaK
cneayroLmn:

«MpeT cTapey, No AOPOKKE, YepHOpM3eL, No NYCTbIHHOM. [puycTan oH,
NPUTOMMACS, TONI0A U XKaXKaa ero TomAat. Hekomy ctapua HanowuTb,
HaKOPMWUTb, HEKOMY YepPHOPU3LLA YNTOKOUTb. M npuLien oH Ha A0/INHY, U BO
TOW BO AO/IMHE BUAWUT rpaj BE/IMKUI, YyaHbIM. MHOro B TOM rpaje LepKBen
Bobux 3n1aTOrNaBbiX, MHOTO B TOM FpaZle KAMeHHbIX NanaT, BbICOKUX XOPOM,
y30p4yaTbiX TEPEMOB, YNLbI A/IMHHbIE, HONbLUME MOCTOBbIE, NEPEYIKaM Aa
3aKOy/NKam U1 cyeTy HeT. Ornagenca ctapel, Ha BCe YeTbipe CTPaHbl U BUAUT,
4TO TOT rpaj, eMy poAHON, 3HaKoMbIN. Kak 6biBan ctapeu, monoa, obutan oH
B CEM CaMOM rpaje, MHOIO Y Hero TyT 6b1J10 POAHbIX U 3HAKOMbIX; Paf0CTHO
MNOCb eMy B TOM rpage, n Ntobun oH ero Bcem CBOMM cepauem.
Mepekpectunacs ctapeu, bory Ha Bce YeTbipe cTpaHbl NOMOAWUACA, FPaAyY
POAHOMY A0 3eMAM NOKAOHUACA. M Bowen OH BO rpag oHbIN. BoT
NOMBbILWAAET YepHopM3eL,: Haray A 34ecb 1 6paTbeBs, U POAHbLIX, U 3HAKOMbIX,
CTapbiX BEPHbIX APY3eN HEM3MEHHbIX. HAanoAT Apyrn MeHA, HAKOPMAT,
NPUTOM/IEHHOIO CTapua ynokoAT... aeT ctapew, No yamMuam, *K1uea 4enoBeKa
He BUAMT; bpeneT YepHopM3eL, No NepeysiodKam, U *KUBOM AyLIN He
BCTpeyaeT. CTyuynTca B OKHO, B APYroe, HET eMy HU NPUBETA, HM OTBETA.
BXxoAuT OH Ha 3HAKOMbIW LUMPOKUI ABOP — HET eMy HU NPUBETa, HM OTBeTa.
BxoAuT cTapel, B 3HaKOMble XOPOMbl — HET eMy HU NPUBETa, HM OTBeTa.
BpoauT cTapel, No NycTbiM XOpOMam — HET eMy HU NpuBeTa, HM oTBeTa. U
BOMpoOLIAeT cam ceba cTapel;: Kyaa K Aenmcb mou bpaTtbs, MOu poaHble, rae
MOM CTapble NpPUATENN-APYrU, TAe BCce N1AmM cero rpaaa? He nownum M oHu
B AoM boxunit, Bo XpuctoBy LepkoBb — ocnoay MoAUTbLCA, yrogHUKaM
MOK/IOHMUTbCSA, CBEYKY NOCTAaBUTb, MONebeH NocaywaTb, AYLWEHbKN CBOU OT



FPeXoB O4YNCTUTL? BxoamuT cTapey, BO Xpam FocnoaeHb, BXOAUT YepHOpU3eL,
B boXMt0 LEepPKOBb, M TamM BCe NYCTO, U TaM HU eAMHa KUKBa YesoBeKa. U
XO4WAN cTapel, No NyCTOMY rpagy Tpu AHA U TPU HOYM; MOXOANA, MOXO4ANN U
Bbiwen. Ceny rpaCKMxX BOPOT M 3annakan. Ml npunetana K ctapuy Kap-
NTMLA, YeN0BEYECKMM FOIOCOM eMy BO3roBopma: «Ox Tbl FOM ecu, cTapeL-
YyepHopM3eL, He Naayb Tbl, HE KPYYMHbBCA, HE TOCKYM, HE NeYanbCca; caaucb
Ha MOM 3010Tble Nepbsa, NoHecy A Tebs, Kap-NTULa, 3a CMHee Mope Ha
BnaeHHbIN OCTPOB, BO rpag, BeMKUM, Bo rpas boraToiii, BO ABopel,
XPYCTasbHbINA, B XOPOMbI U3 KAMHEWN CaMOLBETHbIX. B Tex xopomax xuseT
b6enonmuan uapesHa — BO 16y y HEN ACHO COMHUE, HA 3aTbl/IKe ACEH MecAL,
BO PYCbIX KyApAX YacTbl 38e34bl.» OTBELLAN }Ke CTapeL, Xap-nTuue, oTBewan,
a CamM ropbKo nsakan: «He HOCK Tbl MeHSA, Xap-NTMLA, 32 CMHEE MOPE, He
npenbluLan Tbl CTapua ABOPLOM XPYCTasibHbIM, HE CY/IN MHE LapeBHY
6enonuuy. o YyKMUX ropoaoB HET MHe AeNna, NPUX04MA A BO rpaj,
POAMMbIN, HE HALLEN i B HEM HU NPUBETA, HY OTBETA.»

Mo otbe3ge NopHOBa BCMasna MHe Ha YM HAHWHA CKa3Ka. Kakum-To
CMMBOJIOM OHA MHe NoKa3anacb. [lycTon ropog — 370 Aylla, NnepecTasLUan
NtobuTb. B KaKOM YronoK ee HM NOCTy4n — Be3ae NycTo, AnA Ntobsu HUrae
HeT HM NpuBeTa, HX oTBeTa. [pyk6a? Ho 3Ta yapeBHa 3a CUHMM MOpPEM.

A cHana ronyboe nnatbe, NONOKUNA B CTOPOHY LLybepTa, B3rnaHyna Ha

mebenb 1 UBeTbl B ONYCTEN0N rOCTUHOM U — 3an/iakana, Kak YepHopusel, y

18
ropoACKMX BOPOT MYCTOro ropoja.

OJ1Ibl'A H.



Works by Sofia Engelgardt (Olga N.)

Below is a chronological list of works published by Sofia
Vladimirovna Engelgardt (Codbsa BnagummnpoBHa IHrenbrapar,
Sophie Engelhardt, 1828—-1894). Her last name had been
Novosiltseva before her marriage, and she usually published under
the pen name Olga N.

Only those works with hyperlinks, and the 1876 story “Martha,”
have been verified. Other entries in the list have been compiled
from past bibliographies, including this 1891 publication by the
Imperial Academy of Sciences, this 1904 entry in the Encyclopedic
Dictionary, this list from the Great Biographical Encyclopedia, and
the one from Zirin’s article on her in the Dictionary of Russian
Women Writers. See also the recent online republications of her
works in modern Russian orthography by M. A. Biriukova on
proza.ru.

Genre descriptions used as subtitles are translated as
follows: rasskaz becomes “story,” byl’ becomes “true story,”
and povest’, which indicates a work longer than a rasskaz but
shorter than a novel, becomes “novella” (rather than “tale”).

English titles should be treated as provisional. In many cases | have
read only the title, and knowing the content of the work would
require some of them to be changed.

You can find an updated version of this list here.

1853

“NepesHAa: Mosectb” (The Country: A Novella) Otechestvennye
zapiski 90 (September 1853).

“Y1po Beuepa mygpeHee: MosecTtb” (Night Brings Counsel: A



https://books.google.com/books?id=brczAQAAMAAJ&dq=%22%D0%A1%D0%BE%D0%BD%D1%8A%20%D0%B1%D0%B0%D0%B1%D1%83%D1%88%D0%BA%D0%B8%22%20%D0%95%D0%B2%D1%80%D0%BE%D0%BF%D1%8B&pg=RA2-PA75
https://books.google.com/books?id=NuQpAAAAYAAJ&lpg=PA796&ots=r8xVOiLBah&dq=%22%D1%81%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%20%D0%B8%D0%BA%D0%B8%D0%BC%D1%81%D0%BA%D0%B8%D1%85%D1%8A%22&pg=PA796
http://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_biography/48937/%D0%AD%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D0%B0%D1%80%D0%B4%D1%82
https://books.google.com/books?id=lI4hPO8u3ecC&lpg=PR3&dq=dictionary%20of%20russian%20women%20writers&pg=PA172
https://www.proza.ru/avtor/bibiobiuro&book=8
https://xixvek.wordpress.com/2016/08/04/engelgardt-in-russian-and-english-story-by-story/
https://books.google.com/books?id=jok4AQAAIAAJ&dq=%22%D1%81%D1%82%D0%B0%D1%80%D0%B8%D0%BA%D1%8A%22%20%22%D0%9E%D0%BB%D1%8C%D0%B3%D0%B8%20%D0%9D%22&pg=PA1

Novella) Otechestvennye zapiski 91 (November 1853).
1854

“CyrkeHoro koHem He obbeaeulb: Moeectb” (There’s No Escaping
Your Intended: A Novella) Otechestvennye zapiski 92 (February
1854): 387-458. Zirin translates the title literally as “You Won't
Escape Your Intended Mate on Horseback” and describes it as “a
rare first-person tale: a woman writes a letter to a new lover
detailing the sad history of her longtime fascination with a
monster of egotism named lurii Nagibin.”

“He TaK XXMBWU, KaK x04eTcs, a Tak, Kak bor BeauT: Mosectb” (Live
Not As You Like, But As God Commands: A

Novella) Sovremennik 48 (December 1854): 269-342. The cerebral
Viktor Tarbenev has to decide whether to keep a promise to
Anna’s dying mother to marry the young and incurious Anna, or
whether he should instead marry the intelligent widow Lizaveta
Vasil’evna.

1855

“Ha Becb cBeT He yroamuwb” (You Can’t Please
Everyone) Otechestvennye zapiski 98 (February 1855).

“CoH B pyKy: Pacckas” (A Prophetic Dream: A Story) Panteon (April
1855).

“Ym npnaet — nopa nponget” (By the Time You Figure It Out, It’s
Too Late) Otechestvennye zapiski 101 (July 1855).

1856

“KoHb 1 0 YyeTbipex Horax aa cnotbikaeTtca” (A Horse Has Four
Legs, and Even So It Stumbles) (play) Otechestvennye zapiski 108
(October 1856): 270-311.

1857



http://books.google.com/books?id=GhIYAAAAYAAJ&dq=editions%3ANYPL33433078554213&lr&pg=PA387
http://books.google.ru/books?id=nzAYAAAAYAAJ&hl=ru&pg=PA269
http://books.google.com/books?id=UFQFAAAAQAAJ&lr&as_brr=1&pg=PA270

“Crapuk” (The Old Man) Biblioteka dlia chteniia 142 (March 1857):
25-49.

Translated by Erik McDonald as “The Old Man” (free

download: .mobi/Kindle .epub .pdf), 2016.

1859

“Cuna conomy nomut” (What Can the Mouse Do against the
Cat?) Biblioteka dlia chteniia 153 (January 1859).

“Mupax” (Mirage) I-XIl in Russkii vestnik vol. 21, book 1 (May
1859): 129-76, second part apparently in Russkii vestnik vol. 21,
book 2 (May 1859)

1860

“Ob6ounuce: Noeectb” (They Miscalculated: A Novella) Biblioteka
dlia chteniia 158 (January 1860): 1-84 (pp. 35-54 are missing from
the linked Google Books copy). Title translated by Dodson.

“KHaxHbl TponaeHosbl: [MoBectb” (The Princesses Troydenova: A
Novella) Russkii vestnik vol. 25, book 1 (February 1860): 554-99.
Zirin: “three sisters orphaned as infants by the War of 1812 grow
old on their rundown provincial estate. Their personalities are set
by the time the family fortune hidden from Napoleon’s troops is
recovered in the 1850s, and the money no longer has power to
change their lives.”

“Mucbema n3 Napuka” (Letters from Paris) Moskovskie
vedomosti 162, 180, 199 (1860).

1861

“Cronb3knit nytb” (A Slippery Slope) Russkaia rech’ (1861): 83-89.
A different source gives the title as “Ckonb3knit war” (A Slippery
Step). Gheith describes this story as an “elaborated society tale”
(“Women of the 1830s and 1850s,” in A History of Women’s


http://books.google.com/books?id=3jQWAAAAYAAJ&dq=editions%3ALCCN47043668&lr&as_brr=1&pg=PA25
https://xixvek.wordpress.com/2016/08/06/free-e-book-the-old-man-by-sofia-engelgardt/
https://cldup.com/w3KUX5eGGu.mobi
https://cldup.com/SrEMa0W2i2.epub
https://cldup.com/5EXm2jQ1wb.pdf
http://books.google.com/books?id=EFgFAAAAQAAJ&lr&as_brr=1&pg=PA129
http://books.google.com/books?id=JDQWAAAAYAAJ&dq=%D0%BE%D0%B1%D0%BE%D1%87%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%8C&pg=RA1-PA1
http://books.google.com/books?id=hFIFAAAAQAAJ&dq=%D0%A2%D1%80%D0%BE%D0%B9%D0%B4%D0%B5%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B&pg=PA554

Writing in Russia, ed. Adele Marie Barker and Gheith, Cambridge,
England: Cambridge UP, 2002, p. 89).

“Cyabba nnu xapaktep?” (Fate or Character?) Russkii vestnik 36
(November 1861): 125-76. Zirin: Engel’gardt here “contrasts the
lot of three women: a principled ‘woman of the '60s,’ a religious
idealist, and a flighty widow who takes life and men as she finds
them.”

1862

“KameHb npetkHoBeHMs” (A Stumbling Block) Russkii vestnik 42
(December 1862): 590-635. Zirin translates the title as “The
Touchstone” and says that in it “the heroine finds men from both
ends of the ideological spectrum, an uncritical admirer of Western
ways and a fanatic Slavophile, equally repressive and patriarchal in
their attitudes toward women.”

1863

“CemenictBo TypeHuHbix” (The Turenin Family) Otechestvennye
zapiski 146 (January 1863): 296-402. Gheith notes that Engelgardt
here “places a female servant in the key narrative role” (“Women
of the 1830s and 1850s,” p. 91).

1864

“NBa HoBocesbA: MoBecTh” (Two Housewarmings: A
Novella) Russkii vestnik 52 (July 1864): 170-245.

“Nnsa” (Liza) Epokha 8 (August 1864): 1-26. The beginning and
end of the story is told by a male narrator, with a section inserted
in the middle in the voice of the title character. The plot concerns
a love triangle (or quadrangle), the question of whether it’s better
to have anillicit affair or not when marriage is impossible, and the
characters’ opinions of George Sand.



http://books.google.com/books?id=KlQFAAAAQAAJ&lr&as_brr=1&pg=PA125
https://books.google.ru/books?id=1_wYAAAAYAAJ&hl=ru&pg=PA590
http://books.google.com/books?id=8L4GAAAAYAAJ&dq=%D0%A1%D0%B5%D0%BC%D0%B5%D0%B9%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE%20%D0%A2%D1%83%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%BD%D1%8B%D1%85&pg=PA296
http://books.google.com/books?id=oggZAAAAYAAJ&dq=%D0%94%D0%B2%D0%B0%20%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D1%81%D0%B5%D0%BB%D1%8C%D1%8F&pg=PA170
http://books.google.com/books?id=k_YWAAAAYAAJ&pg=PA1

“[oe xe cyactbe?: MNMoeecTtb B nucbmax” (Where Is Happiness?: A
Novella in Letters) Russkii vestnik 53 (September 1864): 80-154.
This work is signed with a Cyrillic “H. O.” (N. O.) instead of “Ol’'ga
N.” For its authorship by Engelgardt see L. N. Nazarova,
“Sovremennitsa ob ‘Ottsakh i detiakh,”” in I. S. Turgenev: Voprosy
biografii i tvorchestva, ed. N. N. Mostovskaia and N. S. Nikitina
(Leningrad: Nauka, 1990), pp. 189-94.

See also Dubia, below.
1865

“NBa cenganma” (Two Meetings) Russkii vestnik 56 (March 1865):
216-76.

“Bpar ropamu Kadaet: Noeectb” (The Enemy Shakes the
Mountains) Russkii vestnik 59-60 (October-November 1865).

1867

“He cownunck: Moeectb” (It Didn’t Come Off: A Novella) Russkii
vestnik 68 (April 1867): 776-817. Republished as a separate book
the same year: He cownucs: NMosecms Onveu H. (Moscow: Univ.
Tip., 1867). 44 pp.

1868

“He opHoro nona aroabi: Nosectb” (Not Cut from the Same Cloth:
A Novella) Russkii vestnik 76.2 (August 1868): 485-549.

1869

“CoH 6abywkn n BHY4Kkn” (The Dream of a Great-Aunt and Great-
Niece) Vestnik Evropy (June 1869): 647-?. Zirin: this story “weaves
an intricate tapestry about the ways in which older women
exercise power in the domestic sphere through control of the
pursestrings and the exercise of a superstitious religiosity.”


http://books.google.com/books?id=Cew6AQAAMAAJ&pg=PA80
http://lib2.pushkinskijdom.ru/Media/Default/PDF/Turgenev/Turgenev%20Voprosy%201990.pdf
http://books.google.com/books?id=alAFAAAAQAAJ&lr&as_brr=1&pg=PA216
https://books.google.ru/books?id=su46AQAAMAAJ&hl=ru&pg=PA776
https://books.google.com/books?id=jVYFAAAAQAAJ&lr&as_brr=1&hl=ru&pg=PA484-IA1

1870
“H. ®. Wepbuna” (N. F. Shcherbina) Zaria 2 (May 1870): 67-93.

“Ha poauHe: Mosectb” (In One’s Homeland: A Novella) Russkii
vestnik 88 (August 1870).

1872

“Tak bor Benen: Moeectb” (So God Commanded: A Novella) Russkii
vestnik 100 (August 1872): 532-96. Apparently republished as part
or all of Tak boe senen: NMNosecmu Onveu N. Russkaia biblioteka 5
(Moscow: Univ. Tip., 1907). 92 pp.

1873

KpacHoe auyko (The Little Red Egg). Knizhki dlia shkol 71. Moscow:
O-vo rasprostraneniia polezn. kn., 1873. 30 pp.

Pacckaz mamepu Mapeapumesr (Mother Margarita’s Story). Knizhki
dlia shkol 73. Moscow: O-vo rasprostraneniia polezn. kn., 1873. 39

pp. [2"d ed.], Moscow, 1878. Knizhki dlia shkol 168. 40 pp.
Published on proza.ru in 2015 by M. A. Biriukova.

1874

“BocnomunHaHma Ha aade: OTpbIBOK 13 pomaHa” (Recollections at a
Summer Cottage: An Excerpt from a Novel) Russkii vestnik 112
(July 1874).

KopobeliHuK: Tpu paccka3sa: 1. 38e30a 2. Apanka 3.
lMemywok kondyH (The Pedlar: Three Stories. 1. The Star 2. Arapka
3. The Cockerel-Sorcerer). Knizhki dlia shkol 85. Moscow: O-vo

rasprostraneniia poleznykh knig, 1874. 46 pp. 2" ed., Moscow,
1890. 51 pp. 3" ed., Moscow, 1897. 64 pp.

1875

Oeuvres de Pouchkine, traduites du russe par Sophie Engelhardt,


https://books.google.ru/books?id=rTA3AQAAMAAJ&pg=PA532
https://www.proza.ru/2015/09/11/718

née de Novosiltsoff: Boris Godounoff; le Chevalier avare; Mozart et
Saliéri; les Nuits d’Egypte (Pushkin’s Works, Translated from the
Russian by Sophie Engelhardt, née de Novosiltsoff: Boris Godunov,
The Covetous Knight, Mozart and Salieri, Egyptian Nights), Paris:
Berger-Levrault, 1875.

1876

“Mapda: bbinb” (Martha: A True Story) Gazeta A. Gattsuka, no. 1-2
(January 8th and 14th, 1876). Just before the emancipation, a
peasant girl is seduced by a nobleman, then persuaded by a priest
to keep the resulting child; after the child’s early death, she
becomes an increasingly proud and uncontrollable faith healer.
Her story is mediated through two male voices: the narrator hears
about her from the priest who intervened in her life.

1877

“U3 paBHo npowepauwero: Paccka3” (From the Distant Past: A
Story) Gazeta A. Gattsuka, no. 8-9 (1877).

“3abnypwasn: Paccka3” (A Woman Gone Astray: A Story) Gazeta A.
Gattsuka, no. 12-17 (1877).

“YepHbi cypryy: boinb” (Black Sealing Wax: A True Story) Gazeta
A. Gattsuka, no. 32-35 (1877).

“Apmvwunna TanHa” (Arisha’s Secret) Sovremennye izvestiia (issues
from July 1878).

1878

“PaHo nnn nosaHo: Pacckas” (Sooner or Later: A Story) Gazeta A.
Gattsuka, no. 1-2 (1878).

“OTuoBckum rpex: Pacckas” (A Father’s Sin: A Story) Gazeta A.
Gattsuka, no. 32-35 (1878). Republished as a separate book the
same year: Omuoesckutli epex ([Moscow]: tip. A Gattsuka, 1878). 34



Pp.
1879

“NBe ntobBu: Pacckas” (Two Loves: A Story) Gazeta A. Gattsuka,
no. 4-9 (1879).

“Crapas Bepa: Mosectb” (The Old Faith: A Novella) Russkii
vestnik 140 (March 1879).

“UapuublHbl yeTkn: Pacckas” (The Empress’s Beads: A
Story) Gazeta A. Gattsuka, no. 35-42 (1879).

1880

“CenexoHckue: Pacckas” (The Selekhonskys: A Story) Gazeta A.
Gattsuka, no. 13-20 (1880). Republished as a separate book the
same year: CenexoHckue: Paccka3 Onveu N. (Moscow: Tip. A.
Gattsuka, 1880). 71 pp.

“BabywknH aom: Nosectb” (Grandmother’s House: A
Novella) Gazeta A. Gattsuka, no. 28-34 (1880).

Knao: Paccka3z cmpaHHuKa (The Treasure: The Story of a
Wanderer), St. Petersburg: Dosug i delo, 1880. 24 pp. Published on
proza.ru in 2015 by M. A. Biriukova.

1881

“3n06a aHa: Mosectb” (The Talk of the Town: A Novella) Russkii
vestnik 152 (April 1881): 748-831.

1882

“Beuep Ha cBATKax: CBATOYHbIM paccKa3” (A Yuletide Evening: A
Christmas Story) Gazeta A. Gattsuka, no. 1-7 (1882).

“OawnH bor npasay BnanT: Pacckas” (God Alone Sees the Truth: A
Story) Gazeta A. Gattsuka, no. 41-46 (1882).


https://www.proza.ru/2015/11/09/1239
https://books.google.com/books?id=klIFAAAAQAAJ&lpg=PA747&ots=RjqJmsOSaP&dq=%22%D0%B7%D0%BB%D0%BE%D0%B1%D0%B0%20%D0%B4%D0%BD%D1%8F%20%D0%BF%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D1%81%D1%82%D1%8C%22&pg=PA748

1883

“He nepBasa u He nocneaHsan: Pacckas” (She’s Neither the First Nor
the Last: A Story) Russkii vestnik(September 1883). Zirin: this story
“depicts a woman’s involvement with a committed revolutionary
terrorist and her disillusionment with the cause after the death of
her lover in the assassination of Alexander Il in 1881.”

“YenoBeyeckoe cepaue — 3araaka: Pacckas” (The Human Heart is
a Riddle: A Story) Gazeta A. Gattsuka, no. 2-7 (1883).

1884

“Nobpoe aeno — KpacHoe anyko” (A Good Deed — The Little Red
Egg) Detskii otdykh (1884). Cf. KpacHoe auyko under 1873.

“Bblnb copokoBbix roaos” (A True Story of the Forties) Russkii
vestnik 174 (December 1884): 523-75. At the end of his life,
Aleksei Merkulov, a despot by temperament who considers
himself a liberal proponent of European enlightenment, mistreats
his slaves, his daughter Grusha, and his illegitimate son Grigorii
Lavrov, while spoiling his two legitimate sons through

lenient child-rearing techniques inspired by Rousseau. His relative
Aleksandr Struiskii, a onetime dashing officer, joker, and ladies’
man now turned devout and wise, cannot entirely show
Merkulov the error of his ways. Lavrov learns the secret of his
mother’s identity, but finds that she, a woman of high society,
won’t acknowledge him.

1885

“U3rHaHHMUa bopuca NoayHoBa: Uctopuueckas nosecTb” (She
Was Exiled by Boris Godunov: A Historical Novella) Detskii

otdykh (January-February 1885). Published on proza.ru in 2015 by
M. A. Biriukova.



https://books.google.com/books?id=XXk8AQAAIAAJ&lpg=RA1-PA318&ots=gKE5rQtJAX&dq=%22%D0%B1%D1%8B%D0%BB%D1%8C%20%D1%81%D0%BE%D1%80%D0%BE%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D1%8B%D1%85%D1%8A%20%D0%B3%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D1%8A%22&pg=PA523
https://www.proza.ru/2015/10/01/436

“Mpocbba Ha EkaTepuHy II” (A Petition to Catherine Il) Detskii
otdykh (July 1885). Published on proza.ru in 2015 by the Biblio-
Biuro Strizheva-Biriukovoi.

1887

“U3 BocnomunHaHun” (From My Memoirs) Russkii vestnik (October-
November 1887). See also 1889, 1890.

1889

“U3 npownoro” (From the Past) Russkii vestnik (July 1889).
Published on proza.ru in 2018 by the Biblio-Biuro Strizheva-
Biriukovoi. See also 1887, 1890.

“Pycckme ntoam n pycckui kpan” (Russian People and the Russian
Land) Detskii otdykh (January 1889).

“Hukonan Anekceesuny CeepuoB” (Nikolai Alexeyevich
Severtsov) Detskii otdykh (1889).

1890

“U3 BocnommnHaHun” (From My Memoirs) Russkoe
obozrenie (November 1890). Published on proza.ru in 2016 by the
Biblio-Biuro Strizheva-Biriukovoi. See also 1887, 1889.

“Bbinb” (A True Story) Sever, no. 20 (1890).
1891

“Metp NBaHoBMY KopoHaees: Bbinb” (Pyotr lvanovich Korondeyev:
A True Story) Russkoe obozrenie(May 1891).

CeamoyHbil pacckas (A Christmas Story), Moscow: A. A. Levenson,
1891. 27 pp. See also 1882.

1892

“Mponaka: Pacckas ctapocBeTckoro nomewunka” (What Went


https://www.proza.ru/2015/10/06/744
https://www.proza.ru/2018/04/14/621
https://www.proza.ru/2016/01/31/237

Missing: The Story of an Old-World Landowner) Russkoe
obozrenie (August 1892).

Dubia

One source lists “CemenctBo Uknmckmx: Mosectb” (The Ikimsky
Family: A Novella) Russkii vestnik 52 (August 1864): 522-89 among
stories by Engelgardt. However, that story is signed “Novinskaia”
at the end of the story, in the table of contents, and when it was
published as a separate book. Novinskaia was apparently the
pseudonym of Anna Vasilevna Pavlova (18527-1877); Pavlova is
listed in multiple sources as having been born in 1852, but surely
either the birth year or the attribution of the pseudonym is
incorrect, as “Novinskaia” began publishing in 1860.
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Notes

[<-1]
A multivolume history course for young readers called Les Annales de la vertu
was published in 1781-82 by Mme de Genlis (1746—1830), a writer considered
“safe” for children who was also mentioned in the works of Goncharov,
Dostoevsky, Chernyshevsky, L. Tolstoy, and Leskov. My thanks to Alex K. and
Steve Dodson for pointing out Mme de Genlis’s authorship and her frequent
appearances in nineteenth-century Russian literature.



[<-2]
Varenka uses the formal second-person plural when addressing her cousin, the
narrator, in French, but the informal singular form in Russian.



[<3]

In the journal publication: nyrona-kHuru.



[<-4]

In the journal publication: A revoir, mignonne....



[<5]

In the journal publication: y BapuHbKu.



[<-6]

In the journal publication: obuguno.



[<7]

In the journal publication: Vous etes un ange!



[<-8]

In the journal publication: cymaweawas.



[<-9]
The journal publication has nputopHbim, but the English translation treats this
as a typo for npuTBOpPHbLIM.



[<10]

In the journal publication: 3a Bero.



In the journal publication: Ho s-To pa3Be BMHOBaTa, YTO OH Tebe npoyen
HpaBOyYeHMe.



[<12]

In the journal publication: paxxaaetca.



[<13]

In the journal publication: Boamewsb.



[<14)

In the journal publication: onbanen.



[<15]

In the journal publication: noxkanycra.



[<16]

In the journal publication: no3sonamu.



[<17]

In the journal publication: nocnegHas.



[<18]

In the journal publication: Bopoga.
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